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DeepL in Korean

An msider’s look into how language Alis made

e DeepL
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Basic information about the company
DeepL - a little history
2017 2018 Word-of-mouth growth
Launch, preceded by Linguee. e DeepLPro = o
e DeepL API

Languages: English, German, French,
Spanish, Italian, Polish, Dutch

e CATtools integrations

More languages and locations

Arabic, Bulgarian, Chinese, Czech, Danish,
Dutch, English, Estonian, Finnish, French,
German, Greek, Hungarian, Indonesian,
Italian,Japanese, Korean, Latvian, Lithuanian,
Norwegian, Polish, Portuguese, Romanian,
Russian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish,
Turkish, Ukrainian

Germany, Japan, Netherlands, Poland, UK, US

New features, products and focus
® Apps

o Desktop (Windows, MacOS)
o Mobile (Android, iOS)

e  Integrations

o Browser extension
o MS Office
e  DeepL Translate additions
o Glossary generator
o Advanced document translation

e  DeepL Write
e  DeepL Voice

Recent recognition
e Forbes Cloud 100
e Forbes AI50
e largest NVIDIADGXH100
SuperPOD in Europe
o today:41 in Top 500

Basic information about the company

DeepL continues to mnovate and grow

@é January

We launched Arabic
mn Translator, our
first right-to-left
language.

¢ April
We launched DeepL
Write Pro, moving
DeepL into a multi-
product business.

@ June

We launched in
165 new markets,
DeepL Pro now
available for
purchase to 77%
ofthe world’s
population.

July

We launched our
first proprietary
LLMs, outperforming
ChatGPT+4, Google
and Microsoft for
translation quality*.




Brief history of machme

translation

e DeeplL

Brief history of machine translation

Traditional
approaches
Neural
MT
Georgetown “Al global warming”
experiment Hype

Statistical
MT

Expert systems /
5th generation Al

“Al winter”

1950 1960 1970 1980 1990 2000 2010 2020

Figure 3.1 Machine translation (MT) hype cycle. For most of its history the
expectations of machine translation quality have either over- or underestimated
the real progress in quality, forming boom-and-bust cycles for research and
development. Nevertheless machine translation has become a practical reality
over the last 20 years. (Note: chart based on my subjective impressions, not
hard facts.)

* Philip Koehn, “Neural Machine Translation”, 2020
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Neural
networks and
deep learning

ﬂsimple neural networm

input hidden output
layer layer layer
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What, then, are
LIMs?

e Tlarge Language Models

e Computational models capable of language
generation or other natural language processing
tasks

e Neuralnetworks

e Predictive

The DeepL Research
team and how they
work
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e Ul design to get the ¢ = Data clean up:
Conce;ptgahsmg g best data from Collecting editorial Filtering and other Clean editorial data set
editorial task wiltors data tricks

Large-scale data Foundational model Reinforcement
collection (FM) adapted to the N adat:tekd stie learning from human Sl per:orr:s it
(mainly web crawls) language (LLM) 3 feedback (RLHF) Sl E=
Smaller FM adapted Distillation 3 Final model that can be
¢ the language y 4 SiEEs ; deployed to the user

To simplify the picture Quality Assurance steps have been left out.

Model Capabilities Task Adaptation

User Experience

o i oo & &

Suggestions (:)
Accuracy (2 ~
How would you like to translate the 1 0

gender of this word?
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LLMs in Producti
Classic language model v
Apl‘ll Next-gen language model m Ilate
June June
Hi Darren, - =
Could you share the executive o2 i 8o 2 &
2023 2024 _—
@ Suggestions
[ ]
| y Accuracy (2 ~
3 \ Sounds great, thanks! How would you like to translate the
X gender of this word?
gardening expert 1 1
Female
Cre atmg the Model launched in January 2023 How is Korean different from our
Press Release — Deepl Translator adds other languages?
K orean mo d e 1 Korean and Norwegian (bokmal)
somary 31,2025 e  Firstofall, the alphabet, Hangeul!
COLOGNE, GERMANY, January 31,2023 ©  Invented by King Sejong and
E— it tigence, introduced in 1446; scientifically
iiolmnced thek HiEir e oftranslation tonl Fiow sUpPOFS the Korean srid NotWEgIan ! designed
The adition of i bings the total number o suppored Lo
bncuepeete3) e Speech levels to indicate
stowmore forma lity
- Some ongoing work for Korean
Some Research decisions gomg
original = "ME #=0fe| E3BE HAEST YALICH" [ TED (Translation Error Description)
®  IMT (Improve Monolingual Texts)
tokenized_classic = ['-x{0L—L', "-stLa+7040", 'o0", '-E103_L", 'S4 [ Voice
D=—a', ".eq0A_0=_0', '&}0740", '-o | MA—=L [0 D', '-x.']
tokenized_next_gen = ['M&', '_st=', 'oje', ' E', 'E', 'si8', '_H2AE', '§
2, e, L]

What could still be improved?

° Jihye:‘Tdon’ collect good examples,

Tcollect bad examples”

o Less good-quality bilingualdata
online than for, for instance,
European language pairs

e  Some hallucinations, especially with
proper nouns, unit nouns

What about a Korean LLM?

e  highest priority next-gen language

e  we can already interact with the
modelin our DEV environment

e  casier to train on high-quality
monolingual data

e less parallelcorpora necessary
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L’s approach @

Tailored for globalization. Built to overcome language barriers.

M

Secure business
solutions that
drive ROI

Powered by Al-
native building
blocks

Our servers are

DeepL DeepL
Translate Write

Streamlined Polished and
translation and impactful business
localization communication

workflows

Advanced machine learning technology (neural networks and large language models)
In-house research scientists and language experts

Proprietary infrastructure and servers

operating on sustainable energy

Competitive Advantage Q-

Best of two worlds: Customisations:

Know-how, personnel and hardware to build our own ® Through glossaries:

Generative Al o incl. glossary generator
o largest NVIDIA DGX H100 SuperPOD in Europe o incl. “do not translate”
o  Forbes Al 50 list as one of the world’s most ® Through formality selection

innovative tech companies ® Through advanced styles in Write
o big internal team of research scientists ®  Soon also: style adaptations
o first LLMs already in production
2. Focus on language and communication

Data protection Ecosystem of apps and integrations
® GDPR compliance D L
e SO 27001 ¢ Deepl apps
® Regular penetration testing e Deepl integrations - built internally
® On-premises data centers e External integrations
® Removal of data right after translation . .
e Soon also: workflow integrations



What’s next for us?

We are still finalising our 2025 roadmap, but
here are some things worth calling out:
1. Voice offering:
a. Conferencing
b. File transcriptions and translations
2. More capabilities in the API:
a. LLMs
b. Write
c. Voice
d. Enterprise requests
3. Customisations
a. Missing glossary and glossary
generator pairs
b. Style transfers
4. Core products: Translate and Write
a. LLMs
b. Interactive editing
c. User data governance

Reflections on the
Korean market and
Korean users

South Korea ranks at:
e 20in sessions
3 in fastest YoY session growth
24 in sessions per capita
1 in document translation!
12 in ARR

Also: fastest country to reach 1M ARR
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@ Frecusersloggedin @ Pro users loggedin @ Anonymous user
referrer_domain [ country 18.
google.com KR
800,000
search.naver.com KR
400000 bing.com KR
google.co.kr KR
400,000 P PSP R EE NS W T A= W RN AT AT P P PSP Pt P P ks RS BT —— oy PP P P e R m.search.naver.com KR
google.com.hk KR
200,000 P 0 0 o e A 1 4 k£ e S A G A 2 A 540 S 420 0 200 0 AR
baidu.com KR
- =l
0 e e AR i searchyahoo.com KR
start_date .
google.co.jp KR
25% naver.com KR
- 2021% search.yahoo.co.jp KR
blog.naver.com KR
15% .
g cn.bing.com KR
N
ox m.blog.naver.com KR
yandex.ru KR
5%
google.fr KR
o duckduckgo.com KR
Nov 2023 Jan 2024 Mar 2024 May 2024 Jul2024 Sep 2024
Month
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Cooperation with
academia

e Universities these days are very international:
o International publications
o Visiting scholars
o Students on exchange programs (like Erasmus in Europe)
e Status quo
o Universities often obtain licences for the staff
o Free use from students can get blocked due to volume
o Wall-to-wall campus licences are desired
e Pilot of an academia offering!
o Phase 1: pricing
o Phase 2: dedicated workflows and feature set
e Data protection considerations

DeepL NGO Program

Our mission is to break down language barriers. We have powerful
products that can help businesses thrive across borders. We also
have an opportunity to use our tech for good.

This program grants discounted and pro bono DeepL subscriptions

to select non-profit organisations that are independent from
governments (NGOs)

10



Cooperation with
translators

e CAT tools offering
o Sentence-level translations
o New context parameter
e User research into wider Translation Management Systems
e The elephant in the room: will machine translation replace
human translators and interpreters?
e ‘“Interactive editing” might be an interesting feature for
professionals
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Thank you!

Contact

justyna.walkowska@deepl.com

de eplc om lused information and content from:

9 DeepL

11

Sascha Brinker
Yongsoo Choe
Christoph Lauff
Stefan Mesken
Christopher Osborne
Julian Schamper
Jihye Shin
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» future, adj. & n. (c. 1374~):
That is to be, or will be,
hereafter. (OED)

future, v. (c. 1642-50)
transitive. To make future, put
off to a future day (OED)
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-Robert Phillipson : Linguistic Imperialism,

1992

-Louis-Jean Calvet : Linguistigue et
colonialisme, 2002

-Pascale Casanova, La Langue mondiale.
Iraduction et domination, 2015
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Si I'on prend I'ensemble des
contrats conclus, aussi bien en
cession qu’en coédition,
I'espagnol est, pour la premiéere
fois la principale langue de
traduction des ouvrages frangais
(11% du total). Il s’agit d’un fait
notable, car c’est la premiére
année ou le chinois arrive en
seconde place. En ajoutant &
I’espagnol et au chinois les
langues italienne, allemande,
anglaise et coréenne, on atteint
plus de la moitié du total des
contrats conclus.

3%

Russe

29 %

Autres

11 %

Espagnol

10 %

Chinois
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LA TRADUCTION

A L'HEURE DE | |
p://www.sgdl.org/la-documentation /les-
I_A M 0 N D I AI_ I SA dossiers/1115-des-echanges-inegaux-

geographie-de-la-traduction-a-lheure-de-

TI 0 N ”, la-mondialisation

=ATEQ| A0 (X2 AT 2)

En France, est
notamment assurée par les collections de littératures étrangeres de

grands éditeurs comme Gallimard et Le Seuil, qui traduisent entre vingt

et trente langues et des auteurs issus de trente a quarante pays, par une maison
comme Actes Sud, qui s'est spécialisée dans la traduction, ainsi que par de petits
éditeurs qui investissent dans les langues rares — par exemple Picquier pour les
langues asiatiques. Mais la diversité linguistique ne repose pas seulement sur le
volontarisme éditorial : elle requiert aussi des compétences linguistiques, comme
on l'a déja dit au cours de ce forum en évoquant notamment la question de
I'enseignement des langues.

. La géographie de la traduction tient donc
aussi a la distribution inégale des compétences, laquelle n'est pas étrangere aux
rapports de force entre les pays : [...] Jai ainsi interviewé des

pour accéder a des textes écrits en arabe ou dans d'autres langues.

Giséle Sapiro, « Des échanges inégaux, géographie de la traduction a I'heure de la mondialisation», http://www.sgdl.org/la-docume

ntation/les-dossiers/1115-des-echanges-inegaux-geographie-de-la-traduction-a-lheure-de-la-mondialisation
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» To read Shijo is to live and breathe the history and culture of Korea,

to savor a tradition that is still alive and vibrant, with all the simple

.. Shijo are Korean, and they are Korea. Making the translations

(=1
.

graces that have distinguished Korean art through the centuries. ...
has been a labor of love. (21™)
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* Vernacular Korean poetry was meant to be sung and heard

rather than to be read and contemplated. The vernacular songs
were supposed to move the heart, rather than the head, to

generate a mood of hung, that sense of tingling excitement

mentioned by so many Korean poets.(9H)
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 Accordingly, the translations in this volume employ the three-
chang structure, in combination with a five-line English format
that corresponds broadly with the five-part structure of Kagok-
Chang to which the songs were originally sung.(9H)

HAlo| A=
B S S Al xXE A A3l dior= Olst 7He ¢
)L\jg.{eﬁ 255 ﬁji[ Eﬁﬁoéﬁjjéoé E%; [[J_ITE"I}1 L’b +x|1
g_}cu D3O = Hoi sk [ oﬂ:ﬂ HO [Ors} gt 'IL%'_XJL_| | 7|
faof Tynoe h SLE0L A A BRI ety B
6] 02 SRE opy Tbs] 26 0 O TSl
gg%;&ﬂ%ﬂ FSSX] Ao Al=E O 7Iof 5P

* | developed the five-line Eraliﬂsh format not only because it was
warranted by the history of Shijo, but also because it opens up huge
ossibilities 1n English; 1t is new and exciting, as the Shijo should be
or the English reader, a much superior vehicle to the&iradltlonal
English translation vehicle, the pretty six-line lyric. (9&)
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» The shape of the Shijo and the Shijo’s prosy-recitative quality

comes across in a way not hitherto possible: the unusual five-

line format, the varying line- lengths, especially the longer third
and fifth lines, and the three-syllable fourth line all contribute to

presenting something uniquely Korean, and at the same time

something totally new in English. (103)
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been said so far would seem to bear out the judgment that the
basic mode of the Shijo is simplicity. The Shijo is a short song:
the poet has just enough room to introduce an image, develop it,

* However, the point is the mode of the Shijo, and what has
and present a statement about his own experience.(20 %)
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* Moonlight white on white pear blossoms,

* the Milky Way in the Third Watch:

» how could the cuckoo know that spring suffuses the branch?
* Love, too,

« is like a sickness; | cannot sleep tonight. (29 ™
- "0|2}0f| 2SI 20t0| of B LM/ LX|E = AttOF k0t
=/HE8E Eel¥oty & X O|F St

MALD A X H

@x]

—

* What will | be, you ask,

» when my body is dead and gone?

» On the topmost peak of Ponghaesan a great spreading pine is
what I'll be

* there to stand
« lone and green when snow fills all heaven and earth. (64 ™)
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» The Sijo is a 3-line poem consisting of 45 syllables. Each line
has 14 to 15 syllables, line1 presents a problem or theme, line 2
develops or ‘turns’ the thought, and line 3 resolves the problem
or concludes the theme. The first half of the final line employs a
‘twist’ by means of a surprise in meaning, sound, tone or other
device. To end with originality of wit, a profound observation or
a strong emotional finale is a must for a successful sijo.( Around

the Tree of Light, p.12)
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1. BIRFO] #0 QUo{A S| 2H
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Translation (including interpreting) as a professional occupation, has been institutionalized
for a long time in many countries and internationally through translator training schools,
professional associations codes of ethics, corporate departments, an administrative
departments in governments (a good example is Canada) and international organizations
(there is a specialized European Commission Directorate-General for translation and another
Directorate-General for interpretation). The institutionalization of Translation Studies, i.e., the
academic discipline which encompasses research on the various branches of translation and
interpreting (T&I), is far less advanced.

ROzl HAYEY E#h2 o 7|7t Sot ofp] F7koH 12ln FXHOR

R =S QAT MOt 9N o, e 22 7, 719 W A, HEo 8y £A
CHLICEE E2 o), J2|0 FH7IHR AT Hols HAS 3T SABT0| U)2 59
HE17} O 2O{FCE HOlsl, & HoiD} Eo(Tau)o| Cheh £Op0| BeH 9175 Esle 3
200 MEshe BN @ TIME 0] YLt

=
e

Daniel Gile (2012:73)
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- ATHA=ZX[2| 2I3tet AT HSY AHR &3 (Nunes Vieira, O’Sullivan, Zhang and O’Hagan 2023;
X8, 0|F35]2024)

» “7|= 9| BIF2H(democratization of technologies)” (Friedman 1999)
- Y AP wEt
» DEHQ HY WIS ©X| @2, 000 HY7IS2| Y g5 S7t
= AIE 2870 QOJALE 58 T7t: S E A0 & H(the augmenting of language skills)
* Pym and Torres-Simén (2021): H 2t HA 2 X| 2] LHOf et H A A|&0| O] A2tk =
M. Izt HATel 20| Eaoh =2 VMK 2 AE = ‘HEAM Y (premium market) ¥
ZAEOCIEYMTPE)O|L AEHEZ HYCAT)O| 28) = E|= ‘= Of Al (bulk market)’

— o MEfAo] 22Xl Hz)

- HEHE

- "MEEks 80 243 AR|N Halz2 FHE Ao= oy T H Ale| dEo| EYE0| 4=
MOHE Hof X|&£El= Ao MEECH .. O o[Alo 7| RE= ARE0| s 2AS
Z18stH, AMX|0 O 7|2 L/UACHH SESHK| S Hot AFRE0| O oA S 7| Estrt o £78
SHE 2457 /s F85tA AMBEIH 7[&X HHo| O Lt2 7|&d X7t 2FHE 2o
A& AFBEIH MX[O M-EAEl= Ao 2 X|&EICH (Hughes 1939).

- HE ONER EEHEE AL YBSOHA| Yot HluA oPEE|D, Ko HE d = U,
X|&E7tse HEE FXE I A& (Zucker 1987)

- MO w0l T AEE S 0= Z7HE 20] AA 703 A2 Ao MTiE el K[54,
0“'%** OIE, Ar?zlﬁl £3 =0 CHEE 2|7t S Ao

gzt If B oj| CHSHo] 2fojet FE
d Rowan 1977)
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|
« ‘&N E=3}(deinstitutionalization; Oliver 1992) M =3tE A ™ (practice)O|Lt & 0|
otol £ = SEhEl= PEE T
o LHEXI == ¥ (insider-driven process), 2| FAt == 1Fd(outsider-driven
process) (Maguire and Hardy 2009)
« &N E3tE OF7|A[7|= 2 ¢l (Clemente and Roulet 20 15; Phillips, Lawrence and
Hardy 2004)
. ®Mx|= Qo
- |3—| _9_0|
VST
- H3AE 20
HAL2 M EobE D JA=71
|
O Yol Hatrt MY nF0f| OfH &2 O|X|1L JA=71

Rothwelland Svoboda (20 18)
« J|ABSO| AHHAS ThAT AOoj2t= T HES g2z
0= Aozt TIEhe)
. QB0 Y g T2 F90% O|A0| T SZX| B IS U HHS CARD, WY
Ol Z2[(TM)RE 7| A HS AFE -0 7He d2| W'D AU
- B ME2OAE BEY (=L 22l AR EEX O F), EH 2 (AFEAE 7Y 7| 7] 0| A = 1o
MI 4 UK O, ZH A (20| MA H8)2 37HX| 2010 ufet AHECHD B gD S

T AT =
Pym and Hao (2024): AT'HY A|CHO| HATETtE 2SS0} Sz AFR Q| FHIAME 37HX]
- HASZXE ZoHe EWHATZ|00|M = 53) Y
- HESZX|7t Mg = 8le YA £ AFEXRL| 2HA0M MElE de A, 2HE U S) 2

Seots A oY

(o2}
= =
2 28t 5359 o

[=Ne)
. HISRX B8 5 (ALY A2 T 1Y S52) Gint

=
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Chan and Shuttleworth (2023)

- HYUF YN HIA=ZX[2

- WY HAS2X] X

Haz=2ZX| ME

Lo A 7HE H2=ZX[2] At

(2024): "EAE H A (post-translation)” A|CHO|| X|&7s% H Y

« ‘Y (biotranslation):

ojgz

S sle HA (2024 55)

« MY (slow translation): CH

d

2 O|ROX

o
A
=

Gl

= 22-H 3 (low-tech)

HZ2H0] SRS
« 3% (augmented translation):

of SadE =2/5510] 7[AHY

~
o

Ho

P

7

t

7

ol

by

FEM 71 AHS

10

oF
5
o[

« EY(translation): &0

r

10

mjn
oF
3

md
1
B
Tl

.1
|

=0 tiSstof of

=12
=

7H7F H A= =2X| 9|

1

7

|
A

o 0|4

7|
Z
I

—_

off egt

ol o

Y
OfF ©

b O|C|0of AFEALS O] S}
o], of2{gt

~
(]

il

f

2|
MO S0 gt

5
- ZA9, Of

HA SEfA 2
H

2

OFA}
oo

| (2024): 2Ly CHSHEO| 7| A S AFR

as
og

4642 AR 7|7 (A

H

Al

=
_I_

Tor

ol 10
ER0
jor' I
= ol

==

T <0

o0

=0

‘= M S 2N HE

930] 69.1% ).

- a5 TWE/AE0 S0 71A
- 1A

1AM &2 ok, Google

t=

.
o

2
[S)

L 71 BEOl At

Translate, ChatGPT(
- Z|AHYo ot R

HOIX| T, 7|AHSY Z21t=0] of

oz e

= OiAA
2IX|5t A=,

k=3
o=

~

BR7t BCh=
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OlM 7| A 238l 2 (machine translation literacy) WM< 24

and Buitrago Ciro 2019)

ofL|2t HfE

HH
T'__Dl_l-

ur

ol
mr
Jlo

o} "SECHEH, O Z[AH G| E Of

10

AFEXOA 875 = s822

st

b=l AlCHO

HY

= 7| AMSG7| AFEO| 2

Olsi =] LS (Bowker 2020).

AlHS

ALBAL MEHGTL RSO LR S3ol2tn BEY £

1 +TECE

I.

H
()

- Kriger (2023)2 &

=2 7|4 28-S R|H0F ot &

Lo A
=T

—
—

=7t

.|

&
ar
Fl

AlCHOf

= 7|ARGY|E

s EHMOZ

&2 Ate ALERHOf A

O

oz HEH 7|7

oA 2F
= o

o] 27E[=
=25l 3 (professional machine translation literacy)’ 7i'& 27|

=
=

« Kriiger (2023): M2 97}

o DM ol of 2| THA O A

(22|22 0] ™E2 7+

Eill

=)l

=oi s &> MAlg

45



20240 OO

OOoo0ooo-0boo oobooood

OO0 ogoo

Professional MT Literacy

M technical dimension M linguistic dimension M economic dimension M societal dimension M cognitive dimension

2ol3 2E (Kriiger 2023)

- MEH 7[AHY Zoi3 2 (Kriger 2023)

7| HA B HA=Z X[ fRecurrent

Neural Networks df EZHA X HTransformers 2F 242

Kr

!

SINMT X

Eill

A

7

EESLIRE-L

7

ujo

ZolofCE } ZAEOCE

759,

ok

S mr
o o

mr
Jjo

7

- AR A 7[A S 2ol E:

_ QIR|H 7|7

oK
xr
o

—_

jod
K
Kr

r

HIO[E off CHet H|EHH O]

(CIXE

24
=

H

‘HIOIH &3
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Kruger2| M=2X 7|AHS 2ol RHOM 5] A2 7| ARG 2= (2lH = A ohef & CHA

s3)0| 3¢

- ARG ®E[H ZA:
= 7| A= AAEXZ YTt B E KR E 2HE of5 HO|HE ALESHH, HIO[Eo M LE st

I EHES HOtLY 1 b5 E|X] 2 ME2 HIO[H0| 1 I{HE Mt o5 & &t AN E Wss
» J|AHYY| AEAVL YT BE XAtee 2HE HOIHE F0{Z &0 ofL|2t st& HIO|H 7t
SAHLZ HE|O UCHH 7| AHG S| ZutE: HebdE HE.

- AMEXbE DT YEE ASSHX| @fotofF 5t JHQIEE B ZAH #0t ofLj2t de|F HES
HZot 02| 2|8 24 7 AS2 Cte FS 2450k e (Bowker, 2020; De Clercq et al., 2021;
O'Brien & Ehrensberger-Dow, 2020)

- QIZEat Z1A AtO|Q] H=EES OlaiStL, 7| AE 20tH, HIEHH o= A8 = A= 582
A%ste MY WK0| O|R0{X0f g

7AYol RElH 2He HATME7F n0|AM BHEA| CHE A O0F St= L8 2.

&

- ALHS A= Ched| X Ol AFEE[= MY 7|=0| AIE 7|8t 2 St 9|0 ECH= ‘Al
0| At2|, B, =2t TR S D|X[0 Atz YS9 QX[ HatE Yo7, FH,

Az, 220 FREQI YAE Yo7 QTHE o0& &5t US.

- UNESCO(2021)= AI =23 20| O|2f A|TIS0| At2| 22 FX[St=0 Bat 7|2 2Hes
A 85HA ECta 2Tk HE QS O HYZ SHO| A AI0]| LS M E#H S 715 2| 0|5 24 uf HIEHH
Ol E =0|= A2, Al 7| =2t 2 E D[2fAL| S| 183 S =0|= AL} 2EHE
HEHI7IE2 ATHSG A|A-O0| O|X|= Gt o|0|Z Ofsistn, 2uty, RE|H2
0|8 = A= IS Aot &
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242
-—

=

- WEH 7|AY 2o 2|0 A2 2 A&7 /oM s 24 U #HY o Hetet
WEH A 7t OtAL|ofoF otH, S OQF REOIM HZE 7| AHS 2oz, =8 7|AHY
= INE S0l o= At2le] XSS CHRL CHYSt 2SS ZHE IES2 =2E =
U=E =L HAstA o A7 et 0| RL0{0f g

- FEMNEZE TEY 7[AHYG o0 AN HE HAWSIOM ofH LHE2 2 F-gE|0{0f
St=X[0f Ciet #MA S DRI0] AO{OF . MEHY WS LiE, A8 7tset s =,
UEER Mool PAAQ nes =203 & Wi 5ol i S fleh A7t A x| ofof et

XNES
(e O SN |_-I
AKX, 0| B3l (2024). 7| A HAOf 2ot CHeH O] QIAIMF AL A HASIOI T 25(3),87-121.

Ir

0| 2. (2024). E(IR)HS AlCH HS 3L HASIO| X £7hs g0 O n|d &2l HA-210{-7|&.5,45-67.

Bowker, L. (2020). Machine translation literacy instruction for international business students and business
English instructors. Journal of Business &Finance Librarianship, 25(1-2),25-43.

Bowker, L., & Buitrago Ciro,J. (2019). Machine translation and globalresearch: Towards improved machine
translation literacy in the scholarly community. Emerald Publishing.

Chan, V. & Shuttleworth, M. (2023). Teaching Translation Technology. In S.-W. Chan(Ed.), Routledge
Encyclopedia of Translation Technology,2nd edtion. London and New York: Routledge, 259-279.

De Clercq, O., De Sutter, G, Loock, R., Cappelle, B., &Plevoets, K. (2021). Uncovering machine translationese
using corpus analysis techniques to distinguish between original and machine-translated French. Specialissue
of Translation Quarterly, 101,21-45.

Gile, D. (20 12). Institutionalization of translation studies. In Y. Gambier & L. V. Doorslaer (Eds.), Handbook of
translation studies, Vol.3. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 73-80.

Kriger, R. (2023). Some Reflections on the Interface between Professional Machine Translation Literacy and
Data Literacy.Journal of Data Mining and Digital Humanities, In press, Towards robotic translation?,
ff10.46298/jdmdh.904 5ff. ffhal-035473 14v3{.

48

OO0 ogoo



20240 OO
OOoo0ooo-0boo oobooood
OO0 ogoo

ST
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insights from UK users. Language Resources and Evaluation, 57(2),893-914.
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chAHE A B B

1992 I Of X| 2| 0ff 25t 21 2F(The Convention relating to the Status

of Refugees)dt tH 3 X| 9| Of 25 o7 A0 7+

2012 HRIE X7 (O] TIE M ATl 2021: 1)

2013 IR Al O 2 5 AR HRIAIY Rl == 9F 108 S7HSHRA
oL, desFR(HE AR d82 30| OjX[X| Xg (0|2 g A

T2l 2021: xv)
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ALY (2019)

g
kAl
Y

bl
>

\J
Fl
of
Pal
O[¥

HIoH At =21[H=]

2A| 20193 68! 182U (TH @ F 2 A|-5A]
- AR E| v SE 2|
2E

APEISAL (F2120MR] )

2:00 P A FEHEl LUnp X| 9 E LW
SHAHAL (ROIRIR D B ES)

3:30 =F AR OsixtE2| S
4:30 Elojs gt

TR QAR ALY

EH2H:17E https:/f/forms.gle/BNs3h5hzbxUuGeJod
(2252 WIS Sl LS FH2)
SAHR S| refucenter@gmail.com

LHRIAIE OIS H S LA S B O 2 ZALT A0 A LHII QI A
HME 5AstD, oot @7 JHe | of & HEof s gshX| 7}
UK O & THEHE| B, BITtO| LR RS slof LSt 28t 277} QY
L 22 Bt o SofE

1K} BIEFS 4.5A|7¢0] Z2| T, EHo} LIRS ‘DT ZAE HE I A

e
0x
ot

=2
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HO|EF| WO ZAMO| Ol HE EX

« 7| 2(institution)= il Hol= At 1 72| MH|AS O[St Al

= AFO|Of| M St= CH2te| S22 "M =& B 2f(institutional discourse)’

o EFRIAE QIO EfF =20 REAIO| At &/ HK| A X[ 2|2 HEHTHESE R
ot HTIQIEER Yo HE2 N Ed Haho Cia™ ol of Y (4
£ 7| 2013: 202)

o HOIMARES G0 72l 22 X[7|= M =H AO0|EZ|

(institutional gatekeeper)Oi| Sf =
+ /|0|E7|H(gatekeeping)O| 2t AtZ| M| = E CHESH= ARIO| M =X £
HE BO5t7| 28 A Mk Fo| At S0 tiet @2 S @odi=H

CHAE A 210 A= asymmetric speech situation) (Schiffrin 1994: 146)

1. 101X X@lo| H|Th 3 A

P M 2 AEM S O RO UM ot=0].= HHGHOF s L|CE 1Y
b7t ORI O & 2 Xoll 2F517[7F o2 R 2 M7 A M0 =2 B2

== O|S|SIA| 23H SL|CH HAZ EH F NIt BAHXNZEE NS =
C =X EXt & 28712 AR} NAH X2 E LOtA] o= 0
= HAG|of ot & LT (2RI HAME 2019: 24)

o
H M
>
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ot
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=
Il

300

._|m|_

|2 X 7| /0t L] @ OFL|® 5.3 EHof L2 %A Cf
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M Xl
o

3.9

HE

JoO
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MHo

x9le HA AHTS o

L|CF, (HHRIQIHAIE 2019: 19)

A=2 A7t 2e[Lt2ro M

0
{1
53

Off B St

HEAl
o=

Ctil CHERSRAC LY, O O| Lt

0l

2l

Ct. Of/0tL{@ S SO{Lt= E = 2 F AR A RAG L CF (T

ME 2019: 20)

M| AL Ol 2Hot0] o2 T M| X 91 Lj- &= O|OF7|

|E{ 2019: 33)
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2. L2 E[E =8-S
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2. L2 E[E =8-S

bt 9l of L2 E] 2o
ZEEO| et MY H5 40|

Gumperz 2008)

- Q12| LH2{E| E (personal narrative) (Cook-Gumperz &
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POLITICO LoGIN

Home Latest news Warin Ukraine Israel-Hamaswar US election Newsletters Podcasts F

Who killed the EU’s translators?

Automation is creeping into European Union institutions — and translators are among
its first victims.

EU translators stress that their daily routine is evolving toward spotting mistakes and
adapting machine-translated texts to EU speech.

In translators’ jargon, this is known as “post editing” and is becoming an increasingly
important part of the job.

“FA WA oA HAE &S Aeke A olv] &aL qlo] g ekal 9
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- )= M9 se] z]A & Al “belated at best”(Baer, 2006:
5), “in its infant stages”(Gentzler, 2008: 31), “beginning
to grow, finally”’(Venuti, 2017: 2), “in an ongoing state of
emergence—or emergency (Gomez, 2022: 508)

- A 9] D) oA A F v =2 FAA Fol 1Y
22 27T A5 Aol U e 33 Aol
T34, 1990 H] 2HE ZHA o] I4lo] ILEET| AF,
53] 20019 9/114HE ©o] F 7}k R Q) o] &EH 9] €A}
QoA A S AY 2Dl FF ARSI A P3|
A1 2k, “the historically unique environment”(Baer, 2006,
Translation and Interpreting Studies 37} A} : 5-6)
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o 1977: “On the Different Methods of
Translating”, by André Lefevere.

0 1992: “On the Different Methods of
Translating” (excerpt), by Waltraud
Bartscht.

o0 1997: “On the Different Methods of
Translating”, by Douglas Robinson.

o 2012: “On the Different Methods of
Translating”, by Susan Bernofsky.

87 6



20240 00O
O0000o00-0000 ooooooo
oo oooo

ol 8] o] Z2ho] o] m}s] o FA

o 1991: “Genealogies of Translation Theory:
Schleiermacher”, TTR, 4(2), 125-150.

o 1995: “Chapter 3-I (Schleiermacher’s foreignizing
method)”, in Lawrence Venuti, The Translator’s
Invisibility: A History of Translation, 100-118.

o 2016: “Genealogies of Translation Theory:
Schleiermacher and the Hermeneutic Model”, in Bethany
Wiggin & Catriona MacLeod (eds.), Un/Translatables:
New Maps for Germanic Literatures, 45-62.

o 2021: “Genealogies of Translation Theory:
Schleiermacher”, in Lawrence Venuti (ed.), The
Translation Studies Reader, 4% edition, 486-500.
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« Qo2 BGI0| O 7I5EX| 44vl7| o2 whE BH )} Hut

1371 =0 “HH' SpPHO| SHEH'AI SASHAY (24'H4E)
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X=27x]9] CAl =9

« “2E HX 7]= CAl Tools”

<8 7|s>

« 20{2| glossary management
« 80{FEZE terminology extraction

« 2914l speech recognition (ARS)

X=27X 9] CAl =2

Eo BE 7|2

» computer-assisted interpreting (CAl)

_O_I=| I_E7IE

 simultaneous interpreting delivery

platform (SIDP)
° /IRSIII, IIRIII

« SHAHOH| 7=
* machine interpreting
* speech translation
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Chart 1 — Complete list of tools found in the above-mentioned literature review
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R
Name Category (main function) % % Version  Last update  Official website
S8
§E
e £
Melissi (Black Box/VIE)  Training material Y 5 Dec/2017 www. melissi. co. uk
IRIS Speech bank N NIA 2017 https:/ /'www.iris-database.org
Marius* Snoorh hank N » 2 »
Moodle
5 B
EU DG SCIC Speech R ygme Category (main function) ‘5§ Version Last update  Official website
Linkterpreting* %— §
InterpretaWeb* &E
. N www.dail-
Interpr-/t* Simple Extractor Terminology extraction N 1.4:2 2015 B
Interplex UE Sketch Engine Terminology extraction N 3.101 Aprit/2016  https:/ fwww.sketchengine. co.uk
InterpretBank Terminus Terminology extraction Y 31 30/03/2009  www.wintringham.ch
Interpreters’ Help TermSuite Terminology extraction | N 3.0 31/08/2017 termsuite.github.io/
Interpreter’s Wizard* PureVoice* Speech recognition N ? 19997 https:/ www.qualcomm.com 27
Intragloss 1BM Via Voice* Speech recognition N 10.5 2005 https://www.nuance.com
LookUp* Dragen NS Speech recognition N 15 2017 https:/ www.nuance.com
Translated s.r.i. Evernote Note-taking N 8.0 02/05/2018  https://evernote.com
BootCaT Inkeness* Note-taking N ? ? ?
CorpusMode* Penultimate Note-taking N 6.2.3 18/12/2017  https://evernote.com
SDL Multiterm Extrac LectureNotes Hote-taking N 2.81  05/05/2018  https://www.acadoid.com
PenSupremacy* Note-taking N 1.7.1 20/03/2012 7
My BIC Notes* Note-taking N 1.0.2 08/04/2013  https://www.bicworld.com
ZipDx Audio conference N ? 01/09/2018  https:/ I www.zipdx.info
WebEx Audio and video N ’ 01/09/2018  https:1 www.webex.com
conference
Audio and video
Skype Sileee N ? 01/09/2018  https:/ /www.skype.com
Babelverse* Audio conference N 2 20107 http:/ibabelverse.com
Capiche Automatic Translation of Y NiA ;lglt available https:1eit.europa.eu
1BM/ Mastor* Speech-to-speech system Y 2 20067 https://www.ibm.com
Voxtec/Phraselator Speech-to-speech system | Y 5Q.410 2015 http:/{voxtec.com
NEC/Tele Scouter* Speech-to-speech system Y ? ? 7
IraqComm* Speech-to-speech system |y 2 20067 https:! fwww.sri.com
Ortiz & Cavallo (2018:17-18) 1
/ Eo MET} \
[=Than B S LSY
NLP/AI & Qo] 7|&

* speech-to-speech translation (S2ST)
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 “tools that facilitate the interpreter’s work by providing real-time translations, numbers,
names, and unit conversions on screen” (Nimdzi 2023: 33)

. urotEl hof 914
. 019} ojn] o]t}

oo oooo

59 U2 7|9 (o= Ck= o]

2o E3] 2 1)

— — T a

HFo =9 CAI

* “tools that facilitate the interpreter’s work by providing real-time translations, numbers,
names, and unit conversions on screen” (Nimdzi 2023: 33)

* SmarTerp
* InterpretBank
* Cymo Note 5..
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Displays the conference name and local time, enables you to check
the status of your connection, gives you access to the fullscreen view

S SmarTors Traking and allows you to leave the session.

-

Presentation Window
Here you can see the speaker’s video and slides, resize them by

moving the slider, or swap their position by clicking the buttons in the
top-left corner.

CAI Tool

Your Al-powered assistant supporting you in the interpretation of
common ‘problem triggers: named entities, specialised terms and
acronyms, and numbers. To hide it, click on the icon in the top-right
corner of the tool.

Input Channels Boothmate Audio

Floor - ENG D) e

¢ e —

interpramts)

EX: interpremy.com

Interpre’

OMMITMEN
2023(e)

Artificial Boothmate FREE KF8C
The singl Terminology

turnover =» volumen de negocios

emerging markets = economia de mercado emergente

market shares =» cuota de mercado

Connected # Fullscreen

o

Susana Rodriguez

Booth assistance

European
Parliament

Communication Panel

Allows you to communicate with
Technician « Your Boothmate, through a chat, video,
and audio channel.
Operator All Interpreters in the assignment.
One Interpreter in another booth (scroll
Fohar ahate down to ‘Other chats’)
— The Technician, In case of issues on the
7 speaker's side.
The Operator, in case of issues on the
' interpreter's side.
wy Booth Assistance, comprising Technician,
\. Operator, your Boothmate, and the
conference moderator.

All Interpreters

oA

Susana Rodri_. is interpreting

W Your video

Main Controls Output Channels
# Microphone OFF @ Engaged

% Mute

RSI console

Provides you with the core RSI functions: selection of your input and
output channels, control of your microphone, and handover.

English-US v [©)] Spanish v VAR Stop session

Digits and Time

around 8%
around 3 billion

more than 3%

investment effectiveness =» eficacia de la inversién 2023

synergy records = récord de sinergia
market shares =» cuota de mercado

InterpretBank ASR

2025
2023

EA: https://www.youtube.com/watch?v=tcOGhe4NILE 16
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T E——
So while it's a lot of language,
©  Original Sound for Musicians: On there is some logic there. OK. So

we've got these two pathways
Observed warming is driven by emissions from nly for movement, right? This
L R et S TR is the substantia nigra to dorsal
striatum and we've got this other
way, tt alled
ortical limbic pathway
that's for reward reinforcement
and motivation.
| want you to remember that there
are two pathways. If you don't
B remember the two pathways in
detail, that's fine, but Please

remember that there are two

and about
way that
dopamine is d in the brain
- L and body.
Can differ.
Meaning it can be very local.

EX: https://www.youtube.com/watch?v=9USdfe70vX8

A0 29| CAl gz M| MY

SOl N (M8, O
- AR, w3t BN

[
° ‘I?':Il'_l-é!/ ‘I‘xl

« ZEX|TH REG A|E = 7}
o X|& 9] ASR X|HA|7F2
« X9 ASR display?
o XX 9| interface?

olr

A Epxlo] 3pg

- JH/ERF N LAY BEY
o EQA SN JHIH XY/ A G E AELEQ] FSMO|
R =
« MHA X[ o{H EEY
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?;I. O'I *-I HI ﬁ Q.I' AI & '%,\c-\a\ \ntelligence 4y

o Learning (ML)

« 20221 11¥
ChatGPT ZA|E ~Z <

0eP Neural Net"l’o,

* GenAl, LLM, 1 1 wo - S
t’é% hatG PT . § s T

=
. . K ®
. L CHATGPT W AudiorVideo G
= . 3 T generation [
. A 2

models J§

-’ e
c e

22 £A: https;//www.nimdzi.com/the-language-ai-alphabet-transformers-lims-generative-ai-and-chatgpt/ 20
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ON THE MACHINE TRANSLATION BENCH

NMT

Predictable
(known and understood)

LLM

Unpredictable

More accurate, less fluent

More fluent, less accurate

Narrow purpose

General purpose

Works most of the time
(and we know when it doesn't)

Hard to tell if and
when it works well
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e FEWEEIN

£0| ¥ o|E|2 B&E 20| ofd (To| e E Bx BE
WEEE $28) S BYE 25 but 98 > @7 2%

=

=

Y 712N QANEE SEX B
J2iLt, W, BECO|E S P2 Kol
Yot o &
* QA (QE)
Post-editing Xt=%}
+ MT output2 ZHM (CFA|M 7], TTX{ M 7))
+ 80] FE (4elo))
« EWA32|ofo] M, ¥QHadaptation)
© TMHQEE xtE HH

vhoth 2,

o}
a
FE(EZEZE)S

High-quality output

Errors

ROI defined Easy to overcommit

Domain-specific knowledge

o /a0

Nimdzi (2023: 25-26)
21

- Y A0 (e.g. Y ASE HAE US7))
9 EE £ Zpgell. Sl 8719 322 R
O F0|1 WEEOIE M7 22 MF.”
* GRUOIE (e.g. =M 22| AT HE TS7])
* 919 ALp2| QoA Z HhALY) WOl S FOIR HITOIA ALtR] R ThA| M.”
- “EY AL P PRI ER AU Q8 Tyl RIS Pof A8} ¢t M, 530
M-SR P AREE Z8AA. FRIE B719 322 ofF.”

« Y ZatE 70|

« | FAARYL FOIE HOHF.”
< 2N Q28 XIHOY 7.
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@) copilot | Designer
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Moonsun ° 401

[ R0 ACEF..

ZESA RS A0 % UFEHHMH 22, I

£, 218, W % X7} ol 2t

P
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SKT 126 P @ QR Sl 39% &
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2}o|H X}at (Live subtitling)

X dlojg 2tz ‘5’
Q1A + MT

. Oo
0x

=]
=

>~

o AjHEA 4] O]7} EQim} xtE E0iS Tovto] YRVt HAlO| AL =

(“becoming the norm”) (Nimdzi 2023: 33)

+ A2 2 O WaALY O T E E2Y 2a A9 A

25

24 BX (Voice cloning)

* S2STOJ|A] BHS XpN| 9 FHEE Fld =0 E{Tto]
AAL & %’8 £ 2 X&SH(Al output)of
Aoz A7 TY 5
. XS B, Al ol 8
c Al S M (AL 248 EMS J0|2 &2
olo] 2 )
« Al G4 oY (e.g. =)
* Ericsson “LynkAl”
* Al Lip Sync + Al Voice Cloning = Video Translate

* HeyGen
* Al OtHIE} + Al 34 + Al 3455 + &+=9]

- ofHlE} MEH > M, WA, £ & ME > &ajo|E YRE
S ‘="':I:I-. AHEJE Il-kl > %%I)g g_})gl

26
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ArESH

T|AHY ol2t= 807t FEE HAat= 2
c BHOIME 7| B B XHE S, ‘UAIZ 4 WY 5
EU&OI Il:-lb".ol &onl < SAES 0B A7 24 Hlel w(HolH Tht)

TinE Yt = SYHAS UYsE

=)= ] z] O 2] Al ] oj ]L— HOls THIED SAISS OfF2 A S4we) o were 4
T:]:I — D %_1 = é EA Z_]__ % ——1 7 O —I-IEP japmcﬁ%@qgngg—gﬁgggz} EZ2 77t0| 7HRCHH| 1 st ElLICH T2 B

google assistant 7} Sl{HCH! W i 'OMEMTO‘EEDL @ ‘9:%%_&@
O{E ELICE B2 MThed T Ch
o

d

C. e
DIEZ0f| Lot S22 XS HAsHA L24F!

@il
017 XZi2 =l EoAECHE ojZ ol papago
S-St S A 20|

ACEoL 4404=01 24 THs HAIZH HH0| JhS3Tt.

71K Eg SaIxtE U M Yots 2 se o ol Ho] ELich, 2

ACHt £ O|FCh
SHA| 2otz Z40] £2 WL O 87| th2 YLICH 2 20f YUl0|E2 Y2012 AT HAst= 22
OYO|E 2D 8 BH o B Z2|E|7HEO{ECH 2| 70| 27| E $tr, FofLt AT210] Z2 37 2H|7t YAUSLICL HAZE S8
40| T0{|0]7| TR0 HAE HALC} {42 FHO| U A ZELITH

(https://brunch.co.kr/@neotv81/17)
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* Maching interpreting (Ml)

» Cascade model
* Speech translation « WX EAE REMIERHE
* Speech-to-speech translation (S2ST) cascade model®
» Automated/automatic

* End-to-end model
interpreting
 AIxAI (SAFE Al 2024)

29

Cascade model

30
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Cascade model

- 150 24914
- NP WYL £F
« QIAl @ = BX|| misrecognition (G HA}L, 80 5)
* X|¥ Latency (HI2 H}E2 Q&1 X|HO| EH/H

« X 2|29 Word/sentence breaks (inputo]] LE=H0| glojA = XI8)

31

Cascade model

: g Clof A/ 0|49] 2 A A o] HIHo= Foj
- K, 291 Ugol chof 43
« 28 (metaphor)E§ AL, HA

. **%'OII gkx0] ojA(language register)S HA
o 2H 2l A oiE

« AAE 7IO|E/ZAH X F

.+ Qlojo] Kt A2 2%

32
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Cascade model

« 3EA 29

nEn > bt
ojo TH
ox #
H 2 i

Ho|E i

=]
G

-
d=
o

ZHH|FN gH6, O={L 2 Zo| EHo}
| LHX|= g2 & (no intonation)
-’—'.“- , HO]AZ} E%] (O® = iRt ZX7| mape gt
% oF THek A E U=oIH A oL, XS EY A A=

= -1 =

XM ol £ O 2 . o]e)

= -d= o o T

GA (ZEHA ATl O 278) > SAEGE

Cascade model

c BAEY EX) Yt BE FEI AN

« BX2 BUEE BE £71H0l YHIt £ o

* emotion, speed, accent, intonation
. Body language, social understanding, ppt slides:--
+ > 70| 20| ojujE FHOIN| T > SRV} W EAT QbE! (7

OI:I-I
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End-to-end model

L HAEY} TS AXIK| %S (o2 H x|

» Google9| Translatotron
« &9 S40] source speaker S £ HY)

« Nachmani et al. (2023) Translatotron 3: Speech to Speech Translation with
Monolingual Data

35

ArESY ME

Speech To Speech Translation Market

Study Period 2019-2029
Market Size in USD Million
CAGR 10.09% Market Size (2024) USD 566.64 Million
UsD 916.33 M Market Size (2029) USD 916.33 Million
CAGR (2024 -2029) 10.09 %
Fastest Growing Market Asia Pacific
UsD 566.64 M Largest Market Europe

Major Players

Google B® Microsoft

/77 Q.
cheetahmobile | Triplingi

*Disclaimer: Major Players sorted in no particular order
p N

2024 2029

Source : Mordor Intelligence

EX: https://www.mordorintelligence.com/industry-reports/speech-to-speech-translation
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BMEY Et7)E Al Z2 SF7| WT2 Edge HA|IZt 24 ADLE #
g9 o7 s SAEY, ozelns @IS) Oz
I_ I I 'y Y A EE e £ e

—I
« 7218 &2 M (consumer facing)

« HERE CjHio] A

* O[OJHE (+ HE AEZEQ0])

« SHO|E

« SHEZE EIxj| o= (‘Al Live Translate Call(X A7t £ E3}))

Speaking German Speaking English
Receiving German translation Receiving English translation

on ol i - A|§~1°'
c NAVER Corp. + £3 » 9 Y

Google %
& Google LLC + £7 + ¥
5 g
I wish | had such a device. ) P Microsoft Translator
F v
1 forgot o wait for it to be R Meroso onoreion i 53

€9 7le X3 _ozE

lo
o
bl

o Uut ALEXEO| “RESEYY, “AAT SASH"CE XtF AFotD UE 7|=/M
Hlﬁé
+ £g/0/r Inputo] ‘2x}'7} opLja} ‘2440 XHEEo|atn 914

« YAjZIoZ EAE0] EHCF PUB
(consecutive) 2 0| 20{E. S

neolat7] wote #4)
=

Y50/ Frp BR 3N M5, £ 2 oy LoiXW M5 Hot.

« T 22 Y 717k ASR + MT 2 We; 0f7|0f TTS 7jvto] AHSEAY|2 BE.

o
* 24 inputo] S99 F9 Qao|ttHY 9 2 o= =101 ‘AHSEH’
°I 7%‘5}5}% AA &M T

| - T
- MHZE 24 o4, MY B, &, 08N 5 BE WM Forot 25

NE = AlL}2] @ (use case) HOJlA 2A---
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AHEEY 7|2 X[ B2

2
)

A
=

1 MU

2M (professional service) € 2|9 4
Z0| &=1luse caseZ} HEot,

« I, thr 2 of=0] WAL =71 QI o] M|

- HOp MTHH|IEO = 7|9 =0

- 182 5P Yol oY

100%
human
interpreting

o oo

. AE/Mu|A 28 SQA Ch2o] M

Human

interpreting
with Al
backup

(e.g., if
interpreter
encounters a

technical

difficulty)

é More human

© CSA Research

Human
interpreting
with CAI
support

Human
interpreting
with AI
validation

(computer-
aided
interpreting
tool)

(e.g., to verify
interpreter
accuracy)
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2 5%

Al
interpreting
with live
human
validation

(interpreter
present in the
session)
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More Al 4%

Al interpreting

with
post-session
human
validation

100%
automated
interpreting
(validator
reviews the
output later)
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© 23913 Kudo RSI E%ﬂ% 4*3 Xr*ﬂ"-*.?_l MI 7|5 EA] (20239 8¥ E3] ¥ E)
. Kudo’J,S;/)eech Translator

- 234 59 Interprefy, Ml 7|5 EA|
. Interprefy_A/I/\/

wm About Vv Solutions Vv Plans & Features Resources Vv

- ol i Is interprefy Solutions Resources About Pricing

On any device or platform, i

Our solutions Use cases Access modes
Live-translated _ ) !
@ Remote simultaneous In-person and hybrid conferences Interprefy mobile app
speech and N interpretation )
5 e Webinars and virtual events Interprefy Now mobile app
captions in 200
|anguages Live captions & subtitles T L e

Online meetings

2ee

Al speech translation

=
In-person Online/ 3

In-person meetings no AV

d

o
« Y oA (8F MHIZA Z|H)oflN| OfLto] ME|A FHOE HE

0

boost Solutions v Industries v BoostlingoHub v Resources v Company v

Speech to

text & speech el s e pae s e
to speech  —
—
P
Interpreter Services Al Translation INTERPRETCLOUD" OurSolutions ~ Use Cases  Pricing ~ Company  Resources  Schedule a Meeting M

Connect instantly with the largest global network Co oken words into Al generated &l Live Interpreting

of interpreters. Support multilingual events with S during meetings, events, classe

live interpretation.

Al Interpreting
training sessions.
Video Remote Interpreting
(VRI)
Learn More
(OPI)
.

Premium-G oo
Al Captioning

Al Interpreti

Al Voice-Over (Dubbing)
Al Lipsync

Al Transcription
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I n te r p refy \ our next-generation Al 7 ﬂ‘ 1

»

* &Y AH| TAla} Y (use
1

case?} 012 H=; AEX} AF0f|A
- = « 7|29 AP EY Mu|A = MR
M2 Bxiy 2AE 72 2a7t x| &g 7 =
o
e R C i
715 (e.g. 0j2{HO| AHFEO| EEV= &
 CHTHZ| O] F0j| M o AJAI I-ll:l-oxc? 2 E-u;c-lo I-l.Q.o
_ P M Q=9 8o anfxioz X8
o AM2X}7} X}AIQ] SHE Zof Interprefy 7Is (M, Aoj{38 S0] ZHH speech
Ol &2 EX|0lo] HIZ A8 75 Sofl eHAZ} /UA2)
- ZIE YNz Y YAHE SHME o A3 QH|L}, wg MojY, El2Z 0|E
0|8 7Hs S 71E0| oM, BEY, ¥ 59 2N=2
- QIZH EIArQ} ZBtOlo] AfH|A H|Z So o M=l x%f_,%g g iy e
7Hs (ex: k1Y 1,25 QIZHEQIA} + =92 WA MY = U= ST HS
A2 3,4,5,62 Al) « =9 210{7} o4Ol A N ZE|X| ZUH
o M E KO Eod HZo
o H|C 2| O] o] A] ﬂﬂgﬂéﬂ XN = X ET 5 XS 0]
« Zoom, Teams 59| HAIY|9|/o|HIE e
zEo) EY IHs . ﬂ%oﬁ'ﬁoﬁﬂ“ AL 497t ofg|2
oT [ [=]

/5 WAVERLYLABS

Wa Ve r I y L a b S Interpretation and translation tools for teams and professionals.

ot

-

W!

/ F
s 3 =
l -— "“L*w

',4 e

Subtitles Contact Sales >

Transcription and translation for hygienic in-

Forum GetStarted >

Alinterpretation for meetings, lectures,

Ambassador Buy> )

The most accurate language translation
earbud in the world

« O]ojH{ & HE Q] X}5EH7| (Ambassador)

events, and experiences person interactions

« ZN¥ 9 SAEH £F (Forum)

¢ ZEFA, N OfEOIM L HEUAOIMS AT XF} Chot AH|A (Subtitles)
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Meta®Q] Seamless

* “Seamless Communication”
* Meta®] #1% U S44Y QTR Aa|=

e QITEAAR B
* SeamlessExpressive - 220{Q] BEWE, MM RX|vt= HA Sd MY
» SeamlesStreaming - MA|ZF SH/HAE HA (X|HAZE 22X > SA| S
|Ah
* SeamlessM4t v2 - Al E0| 3, HHIAEE S8l 284 28¥ &+ UE
Ct=o] ¥ HEJEfAY RE
* Seamless - £¢F BH

Fl

384 =2

* O|X|| ZE7t Xt5&YH A8 7HsT Al
« AH|XE £2M (HEED 7Y EH &)
« 12 ¥4 live interpreting feature
o ZHEAE “live translation”

+ Z}& speech translation 0] &

. ofm{Yt AutE EegR
© DYR/BTI Ao OF WA THs Y (2R, YBUE, ARH 5.)
c U7t 22 Qloj2 B9 A, BY W7t 875
- AZQIR] AlQIX|? TX|9} EB A0 B
+ £ AT el L7h MYS T HATR
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S50 QaE ALg XA

Interpreting SAFE Al Task Force

’;iSAFEAI MissondVigon Evens T T >

2024'36¢¥ <Interpreting SAFE Al Task Force Guidance on Al and

Stakeholders Interpreting Services> &t H
Advocating for Fair and
Sl AHEES A Ui 4 WX HA|
nterpretin e
Our mission isptoestablish d?seminateandrromote ) EH}éI-: 7HE£-II-I HDHII-I ?jo-lk-l HI ﬁx.“%xl.[ %0_1*'-/ -*L‘I%*I-%XI.
fadustrypurds suldeles and ek aractices for e
1. Xt7]Z2H™A (Principle 1: End-User Autonomy)

2. NEA 78 ot S7(Principle 2. Evidence of Improving Safety
and Wellbeing for End-Users)

3. E®™M (Principle 3. Transparency of Al Quality for the General
Public)

4, HMAAXY (Principle 4. Accountability by Companies for Errors and
Harm to End-users)

U2 XMSEYHE A0 EYAHE 9Tt 1o =Rl Ea o
“Guidance for Interpreters working with Al interpreting products and
support tools” 47
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%
\é’\-«\ ! O' " “Integral”
/\rrf Symbolic L";\‘:J |(\/\'\4\0\)\

gy ©
o1
e "4
“No interpreting” “Indicental”
7

Z%: Downie (2024)

i\ 7% TR

SRy

* Downie, Jonathan (2024) Will the machines take your job? Four pictures and a walk
towards our interpreting future. Video presentation at 2024 Al in Interpreting Month.

* Ortiz, L. E. S., & Cavallo, P. (2018). Computer-assisted interpreting tools (CAl) and options
for automation with automatic speech recognition. TradTerm, 32, 9-31.

« Nimdzi (2023) Nimdzi Language Technology Atlas 2023
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QIZXS MY BEE
(AIGC)o| EHRS
HE Al

ol

st s3] sh=rlz
2024. 10.

| %gtﬂ) ke9740@cau.ac.kr

J

Il

1ok

Xt

1. AIGCE}? Bzt LY 512 9i%|

2. B IR TEIX JYWS Y £ BE: MET B
3. M} HIZHAE & 8 =7

4.71E x=o| BE (LIS EH)S 9 =7

5. EERTE AL Mep: TETE HESE HEMHIA

6. 2E Al
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1. AIGCE? SH2} Li2| 23] 1%

(Speechbank, 3% 221 F)

SEH=E AT

(5, gaHE, o234

SNS, AT, W2, T

AR (&Y= SRS(Zoom), 1 M
(B, VY, MHERCIE) 5

2. Y us THUXE 98t FIIK| SE: =T HE
e

SR
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3. &t M=(ZF) & sttt =7

HojA {2 =2
oll. ZepPT)

ANE (NS ZUX)

ANE (Lol =H-H ZEIX)
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TRIE AE e AIZR31 EES!, HEMUA
5. ~ef: HESl, MEAMH|I2
. . g oflAL
e https://bmec.link/chatgpti
HE7F |+ AGPTInsights ‘pht & st 7HESH, KR o2
nsights
o3t Bty
*  https//www.aiprm.com/ | | A} 7|18 2E RoE|
- APRM o N 72 "olz
° The Ultimate e ﬂ.ﬂs EA C| %7 7412 E.g_l'
Epnl i e https:/promptsChatGPT. | | =OHEM CHS7l @2k )
QA Collection of ChatGPT . IS AR o2 ZHES)7|
=z Productsand com/the-ultimate- ] Inf=) 00{M 7| Q57| B S 7O
roducts an 2
p . collection-of-ChatGPT- i} e e &S :1.' }
rompts StCETEE 3L
P products-and-prompts A 12| Al S ZEEES QAR
; 2 THA|: R 83 HHgO|LL HHH S R =BT
" e https:/promptperfect.jin | | A AA| -
HHB |+ PromptPerfect . 3 EM: HA S EstD HAR e E e
a.ai’home S
ot
C BHELH B (Context)
o Z1t=E 4 (Output)
R EHAXIE (Reference)
E Of| A| (Example)
S 8Fo MH / 4Ess MYAHT
USH EY =2 (0]X] T, 2018, p. 204)
R YSEISOI 2 =MLi=)
s | NI QICHMSE AEIA T, 27| 8 2¥/58,
H O e
wg/stE7| Z N |. :”
ZA2| 1T, 87| ME| A, 0 gekET R M E, 2d/58 < |7 .-.A .
, o1 /1, =, S=71 , TS -27‘|O| AIOH@;
|| TR ARSI, M2, T, ol o=l 2o 0
2
T T | IEKHIERIEH), M E, 28/3 8
YR8 ME| &, ne/ste7|e 7| ERHI S 2| EHA) Al =
| oT —, s = o — i
= o829 _Il_l Egl 2024a
IT,=3/a5
BiE | WETIE M T HE -Jin 2025 forthcoming
719A | MBI G R I2E T, B]/stE T2
A s e e e e = b S | B
F539
/ HELHET|E7|Y, 7|2
T
ZAF | EE e R

123



20240 OO
OOoo0ooo-0boo oobooood
OO0 ogoo

HZ AL - INPUT 818 ZEZE
of. HEXIE + TRIE
PROMPT: [REXHE M|+ (0| LS FA22 MH QUYH CheH 22

86l E + USR]

[olArE S Az

obei T B (R EH: YA LICH AL UIZZO|of M HR|EHE A THK S B3I AlRE 4 s
D2 A, SIT0] K| HeE 22l 204 2|0 HHL o= Rt SRELICH Yo T Mt A
2opof Mol T Eo) Yo AHK QS B2 Zele) Lzt srELct

ZLIEH o] &= H# (Reynolds): Absolutely. The Downing Street Agreement set the stage for a deeper
partnership, and I'm keen to discuss how we can advance the implementation of our commitments, including

the improvement of the UK-Korea FTA. This partnership is critical, especially as we face global uncertainties.

AR to|E =F (HE])
0of. HJMEHAE + TRIER S8 Lol =3 (KE =71

Xl
=

&l

VHEH R

&l
ot

&% 27

ot

)

A warm welcome to you, Secretary Manalo, and your delegation. It’s great t
A warm welcome to you Secretary Manalo an
o0 see you again here in Seoul following our brief meetings in Vientiane a coup
d your delegation. It’s great to see you again here
le of weeks ago. As the saying goes, “A journey of a thousand miles begins
in Seoul following our brief meetings in Vientian
with a single step,” and I believe this meeting marks an important step in our
e a couple of weeks ago.
long-standing relationship.
I am particularly pleased that this is the first vis
I am particularly pleased that this is the first visit to Korea by a Philippine F
it to Korea by a Philippine Foreign Minister in se
oreign Minister in seven years—a long hiatus indeed. “Better late than never
ven years, a long hiatus indeed.
,” as they say, and this visit comes at a critical juncture.
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A Ho|= = (HE])

o] HHHMAE+TETER 53

Bt LHo|= =& (=X15=7h

ool = - _
ol Zgme A2 oA
Korean Delegate 1: 2= O|& A A[2[E O |
FMN XM DAL CE O] &= Sl ot S FTAZF
Lo ¢ RXMEEOl CISWsiE IS HIELICL HN YT 2 2
- SIES} ﬁlEL ©F1,200% E2{0) 0|21 U=, 0|2 H=
L ok0f| 1,500 HE 2 EOfisl= AE2EHE
6}:!_ ol L|C}

A o] =F (HE)

of. AMEAE+TRIER S8t 0]

= =3 (20|, =)

Korean Delegate 1: 2= O| 27| AI2|Z
Op&ASHF=M A ZEAFREL|CF OFA|CFA| |, B+

|Gagemss FTAZI Ho| Bxoz
23 | sseFEn Eme  A|EL|QS I—| Ct. 22|= Helst= FH|
rmea o BES I s O £, 33
5213, 22| 3 o x| MEHEoo A ME L2
HE S nMsla{ 0 st Ct,
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AL o= =8 (HZE)
of. HPHAE+ZETER S8 Ho|= =3 (BRFYO|, TX)

o[ = o o
@ TETE A AtE O Al
<FTA Negotiation Role-Play Script>
Scene: Two delegations, one from Korea and one from the United Kingdom, are seated at
. g Ae-l = % FTA a conference table. They are discussing the upcoming Free Trade Agreement (FTA)
H0 F SIAF negotiations.
=rreo Korean Delegate 1: (Opening the conversation) 2= O| & 2| Xt2| S OFASHTA A
ES oS Ef:_?—% AL CH OFAICHA| L] 22| = SHE FTA i & °“éi*% o’iP&LSE INESH Lﬁ'—l Ct.
Ljgo|eista | CIXE 29, S, o9t 22 Hofo| A Bistehs AR BHS usts 0|
EH%_C.gEHE el FHYULICE
HEIS H = .| UK Delegate 1: (Nods in agreement) Yes, we’re keen to ensure that the revised FTA reflects
= =50, the new trade realities. The current agreement, while effective, needs to adapt to emerging
sectors like digital services and renewable energy. Our businesses are looking for more
streamlined procedures and updated regulatory frameworks.

AR HoIE =3 (HE)
Of. HYEAE + TETES S8 LI0|E =7 (BIFHO], =X)

UK Delegate 1: (Leaning forward slightly) We appreciate that. However,

the stakes are high, and we must be pragmatic about what’s achievable.
Our current trade volume is significant, yes, but if we’re going to expand this

by 15% or more, as we’ve projected, we need concrete commitments. The

ot
2

digital economy, for example, is a sector where delays in regulatory
alignment could stall progress entirely. We need assurances.

Korean Delegate 2: (Responding, with a firm tone) & 2|2} L|C}.
AT M = 55T Z-=H0| et 2X= S= 252/ 0[O
Ol Jet= O|ELICh HE Y S S5 1= Qs 2
A L10[25% Ol & H-d3H7] 218 ?2l=
dE NS orEY Y2yetLct. ag|a 0|

=] —

|.|'|
Bl
<
o N @ o

<2 0A mo ox
oy oo
mo rjr

>\||I

@
o

AUz O
xed

=

=
2e7b ACt
1Z

=
A3t O|X| 7} 917 HERHLICE,

= = -

0

Ar 1% e o o
=2 1o I_O le_

4T oY = A
x
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A OX=

q

A
>
|ot
N
(@)
N
N
&,
0=
0x
ogt
>
Mot

=
M2 HE S SHo R HASATE, 25(3). 123-150.
o

= Jin, Silhee (2025 forthcoming). €Y WK 0| A ChatGPT E&3}7|

“ 2 GBr)Y SEE © AN HY LSS FBIH0 2B AELICH
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EWHA,
THE FUTURE
WE CREATE

A3} (Gamification) H 2|

« An innovative approach using game mechanics in a

non-gaming context (Deterding et al. 2011).

 An interdisciplinary approach seeking to motivate
users to achieve certain behavioral or psychological

outcomes (Stieglitz et al. 2017).

EWHA,
THE FUTURE
2 WECREATE
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* Playing: free-form, non-rule based, expressive actions

» Gaming: rule-based, goal-oriented

« Gamification vs. Game-based learning vs. Playful learning

(Plass et al. 2019)

Gamification Largely unchanged

Playful learning Redesigned to be more relevant,

meaningful, and interesting
Game-based learning  Redesigned to be more relevant,
meaningful, and interesting

Extrinsic rewards

Intrinsic rewards

Full range of game features

— —_r

A=t =1t
- 5 8F

XM A EH

C AMOTE KA U ALY R|A T

« AR dat Y

- A Qs 80| S +Z&F0f Hlof ofd 1 & 2ut =35
- Mel/gs Hel

- 57|50

c 9 HojE g

C Rp7EE Sy
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Technology Aesthetics

Mechanism

MDA Framework Werbach and Hunter Schell ELAVHA,

) THE FUTURE
Kim et al. (2018) s WE CREATE

L= Bl of| &

At 53X ZAE
aleigs M AL oI5t a7 Z|[HEE
ESPN ey D o 7| E S S Ed i A E K| AE
Aesthetics = ynamics = Mechanics crne—=
o 8 It

- O|Ef4 o 2 E|

_ OFH}E}

X2 (2022)

EWHA,
THE FUTURE
6 WE CREATE
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Mol g4 F=It6t0 st 57| 20 Sl ohg 21 M1

Mol 24 MIAZAE, BHEE, RINE H=t /4, H2E, &E, S
O 7= &

m J

StEAL 71 Q1 Sdsts 2020 CHet A 2etEl 2420 XS

stE 57|70 X522 25t ot &L Q48 MAES| =7t

S99 4228 54 A0HSH0] Xt&0| Ot AHC| IEHRIS| I8 &

A AHLC] EA

7fel st AErY Y A

S F A AAEH 2 F XA} 5% (2023)

EWHA,
THE FUTURE
7 WE CREATE
= o
A=t B8 89 u= - At
« Wang (2022): Gamification of Interpreter Training: A Future
Perspective
* InterpFighters
* Quests, leaderboard, special mission
 Alcaide-Martinez & Pastor (2024): Interpreting for the agri-food
sector: A gamified approach
« Terminology preparation
* Acquisition of domain-specific expertise
» Cornwall (2013)
* Vocabulary game EAHA
THE FUTURE

8  WE CREATE
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5 WE CREATE

&9 AHL S [ HIEtH A

—

TU]H

2H I
A O

« Community of Inquiry

» Cognitive Presence

« Trigger(Attention, Encouragement), Exploration(Terminology, knowledge),
Integration(Interpreting practice), Resolution(Reflection)

» Social Presence

+ Self expression, Engagement, Mutual recognition, Acknowledgement,
Solidarity

* Others
« Human presence, Solitude, Fatigue, Technology access

; EWHA,
Garrison et al. (2007) = EFUTRE

10 WE CREATE
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ISP

=] (=} 5‘
X 2. (2023). Bt S7|R0IE QIS HEtHA AA At 78 8§ ] A 89 1] U ot& FHO #2858 SH22 SHIUIAT, 21(),
25-46.

Alcaide-Martinez, M., and G. C. Pastor. 2024. “Interpreting for the Agri-food Sector: A Gamified Approach.” In /Interpreting and Translation for
Agri-food Professionals in the Global Marketplace, edited by I. P. Gil and M. O. Antén, 143-165. Berlin/Boston: De Gruyter.

Cornwall, F. (2013). Vocabulary games for the beginner interpreter classroom. /nternational Journal of Interpreter Education, 5(1), 6.

Deterding, S., D. Dixon, R. Khaled, and L. Nacke. 2011. "From Game Design Elements to Gamefulness: Defining “"Gamification"" In Envisioning
Future Media Environments—~Proceedings of the 15th International Academic MindTrek Conference, edited by A. Lugmayr, H. Franssila, C. Safran,
and I. Hammouda, 9-15. Tampere, Finland: Association for Computing Machinery.

Garrison, D. R, and J. B. Arbaugh. 2007. "Researching the Community of Inquiry Framework: Review, Issues, and Future Directions.” The Internet
and Higher Education 10 (3): 157-172.

Hunicke, R, Leblanc, M., & Zubek, R. (2004). MDA: A Formal Approach to Game Design and Game Research. In Proceedings of the AAA/
Workshop on Challenges in Game Al, https://www.aaai.org/Papers/Workshops/2004/WS-04-04/WS04-04-001.pdf(2022.8.22. 23 AH)

Kim,S., Song, K., Lockee, B., & Burton, J. (2018). Gamification in Learning and Education. Cham: Springer.

Plass, J. L, B. D. Homer, R. E. Mayer, and C. K. Kinzer. 2019. “Theoretical Foundation of Game-based and Playful Learning." In Handbook of Game-
Based Learning, edited by J. L. Plass, R. E. Mayer, and B. D. Homer, 3-24. Cambridge, MA, London, England: The MIT Press.

EWHA
Stieglitz, S., Lattemann, C., Robra-Bissantz, S., Zarnekow, R., & Brockmann, T. (2017). Gamification (pp. 1-164). Berlin: Springer. THE FU'TURE
Wang, H. 2022. "Gamification of Interpreter Training: A Future Perspective.” Translation Quarterly 105: 47-63. 11 WE CREATE
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Introduction

(@7 7
- Welst AT G olo] SrE WA AT T3 2l s 0

(Translation studies is becoming interdisciplinary, creating a risk of fragmentation) (Chesterman 2007).

- @ el B AES Wodste] alehe AL TR BAAe 2 AR B IR 45 AES
¥l A A Ql ,\].3]7_(-] A1 A
(a holistic process involving multiple actors and their interactions as part of a social practice)

- S U] WY Boka) A8 o] @ ue Te A9% R A AW S BAF O A vlof 3

- A}3] 8t A FA): the roles of translators, agents, patrons, the translation market, the publishing industry,
and interactions with both human and non-human resources (Chesterman 2007; Mossop 2000, 2001).

- A ol e g om A Frlol A s Eate] Rapel sl BAH 02 A n 4.
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(AT HH)
- Individual translators at the microsociological level using Bourdieu’s theory,

- The processes and networks surrounding them at the mesosociological level
employing Latour’s theory,

- The systemic developments of the translations of Korean literature at the
macrosociological level utilizing Luhmann’s theory.

- A S 8 M A shel] o gF ¢ ol A €] “depersonalization”

Global Literature Global Literature

<periphery> <rising>

state-sponsored initiatives
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Depersonalization

1970 ol = 2717} B3 A S At A A ey g2 EElo] dALS E 4

oot

: “Mercantilist state ideology of ‘catch-up’ (Chang 1999; Shim 2023)

()& AR 85 =7 ol =27y

BT B3 o] My 2 7)ol S B BTET Wbl et AT R 914 R
eg) BAE A BT SR A

“How, then, could we raise the profile of Korean literature overseas! In order to achieve the goal,
three things are imperative: great writers, good translators and big-name publishers”(Levitt and

Shim 2022, p. 21).

- Addressing “depersonalization”: by applying Pierre Bourdieu’s sociological concepts to

individuals (Buzelin 2005).

- At the microsociological level, scholars have employed Bourdieu’s concepts of habitus,
field, and capital to shed light on the pivotal role of translators (Gouvanic 2005; Inghilleri

2003, 2005; Simeoni 1998; Wolf 2002).
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Individual translators at the microsociological level
=1 5 I 5lo] H O =T 3 =
A A Tl A b i£89] HAS F g HA TS
o] E.SIA}F 22X Cl- =X} & o o]
= A & Q] Tt AR I = =k B H 2] H Y 7}
= 3] o S 5 3L o] 2.3 S 2= TE = 2= ko)
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Translated title Author Translator Prize (awarded year)
1. Please Look After Kyung-sook  Chi-young Man Asian Literary Prize
Mom Shin Kim Winner (2012)
2. The Hen Who Seon-mi Chi-young Hans Christian Andersen 6. The Holo Hye-young  Sora Kim- Shitley Jackson Award
Dreamed She Could Fly ~ Hwang Kim Award Nominee (2012) Pyun Russell Winner (2017)
3. All the Garbage of the Hye-soon Don Mee Lucien Stryk Asian 7. At Dusk Sok-yong Sora Kim- Man Booker
World, Unite! Kim Choi Translation Prize Winner Hwang Russell International Prize
(2012) Nominee (2019)
8. Autography of Death Hye-soon Don Mee International Griffin
4. The Vegetarian Han Kang Deborah Man Booker
Kim Choi Poetry Prize Winner
Smith International Prize
(2019)
Winner (2016) - - - - - -
9. Hysteria Yideum Kim Jake Levine,  National Translation
5. Nowhere to Be Found  Suah Bae Sora Kim- PEN Translation Prize Sy, Ao Lk
Russell Nominee (2016) and Hedgie  Stryk Asian Translation
Choi Prize Winner (2020)
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1.Chi-young Kim

2. Don Mee Choi

3. Sora Kim-Russell

4. Janet Hong

5. Anton Hur
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10. The Grass Keum Suk Janet Hong Harvey Award Winner
Gendry-Kim (2020)
11. The Disaster Tourist Ko-eun Yun  Lizzie CWA Crime Fiction in
Buehler Translation Dagger 15. Lovein the Big City =~ Sang-young  Anton Hur Internation B ooker Prize
Award Winner (2021) Park Nominee (2022)
Yeong-shin Janet Hong Harvey Award Winner 16. Whale Myeong- Chi-young Intemation B ooker Prize
Ma (202 1 ) kwan Cheon Kim Nominee (2023)
= - - —
13. Cold Candies Young-ju Jae Kim Lucien Stryk Asian 17. Phantom Pain Wings  Hye-soon Don Mee National Book Critics
) . . Kim Choi Circle Award Winner
Lee Translation Prize Winner
(2024)
(2022)
18. Mater 2-10 Sok-yong Sora Kim- Internation B ooker Prize
14. Cursed Bunny Bora Chnmg  Anton Hur Intemation B ooker Prize
Hwang Russell and ~ Nominee (2024)
Nominee (2022)
Youngjae
Josephine
Bae
(A7 g M7
d o] ELG}A} Z= A} TE = 2= X] & o = IO Aol 93 A ol 5
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- They are heritage translators

- They began translating due to personal interests

- They had supportive communities

- They are heritage translators
: their heritage background provided them with fluency in both languages and cultures

1. Chiryoung Kim

“My mom has been translating my entire life so I grew up with stacks of paper all around and as I got
older I kind of helped her with certain phrasings since she is not a native speaker of English and she
did Korean to English, so I was involved at a pretty young age and I've always been interested in
translation because [ was an avid reader both in Korean when I was younger and living in Korea, and

also in English.”

2. Don Mee Choi

- “Korean is my first language. I grew up with it in South Korea and also later in Hong Kong. 1
arrived alone in the US, so the only way I could stay connected to it was through reading, which
eventually led to translating.”

- Don Mee Choi is renowned for her translations of Hye-soon Kim’s feminist poetry, attributes her
rebellious spirit to her father, a wartime photojournalist

3. Sora Kim-Russell

Kim-Russell is a biracial Korean-American literary translator, born and raised in the U.S. and now
living in Seoul.

Her mom, undeterred by the challenges of refugee life during the Korean War, cultivated her
daughter’s love of books

4. Janet Hong

“My mother was reading a new collection of short stories by a Korean writer who had debuted a few
years earlier. She praised one story in particular and recommended that I try translating it instead.”

5. Anton Hur

“I'm already a perfect bilingual, [ was a full-scholarship student at the Korea University College of Law,
I have an MA in Victorian poetry, and I'm pretty well-read in both Korean and English because I've
wanted to be a novelist since I was seven.”
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- They began translating due to personal interests

: they initiated their translation of Korean literature into English based on personal interests

1. Chi-young Kim | I got more interested in, in translation personally and so I started translating a couple of

short stories right around then and that’s how I got into it

2. Don Mee Choi | I've become a junkie of Kim Hyesoon’s intensity while reading and translating her

poetry

3. Sora Kim-Russell | I started as an aspiring writer and became fascinated with literary translation as a genre

of writing.

4. Janet Hong

I like to sense a deep kinship with the work I translate, because devotion for the work
shows in the translation. Passion is really hard to fake.

5. Anton Hur

L got really inspired by the writers that [ translate, namely Jeon Sam-hye, Kyung-Sook
Shin, Jung Young Su, Sang Young Park, Bora Chung, Kang Kyeong-ae, and Kim Un.
Their awesome work is the reason I translate.

- They had supportive communities

: there were always individuals—such as family members, friends, or teachers—who introduced them to
Korean literary works and led them to translate Korean literature into English

1. Chiryoung Kim

Kim, who grew up watching her mother translate, was educated in both South Korea and the
United States.

2. Don Mee Choi

“Translation is what allowed me to find my language—my particular English. I also discovered that
a book could work as an artistic medium. Like film, it takes place in time (time set by each
reader), and it can be highly visual as well.”* Faculty members Douglas Huebler and Jeremy
Gilbert-Rolfe both influenced me a great deal. I had absolutely no confidence in myself. Yet
somehow, they believed in me and thought I had potential as an artist.”

3. Sora Kim-Russell

“A friend suggested I try out for The Korea Times annual translation contest, and that experience
started me on the path to becoming a professional literary translator.”

4. Janet Hong

“When I handed in my translation of “The Woman Next Door,” my professor urged me to
submit it to the 2001 Korea Times translation contest, and to my shock, I ended up receiving the
grand prize, which equalled about $5000 USD, an absolute windfall to me at the time. After that,
[ was roped into graduate seminars and translation workshops, and actively encouraged to pursue
translation.”

5. Anton Hur

“I fell into it(translation). Like most graduates of Korea University, I assumed I would apply for a
job at Samsung or LG, but my older brother convinced me not to. I generally end up doing what
my older brother advises me to, he’s very convincing”
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- Mental capital

: individual’s cognitive and emotional resources that shape their learning capacity and
adaptability

- Symbolic capital

: international recognition through prestigious awards

Actors and networks of K-lit translation at the mesosociological level

- Microsociological levelol| A 78 &
B

7}l o g+ 5+ mesosociological level®] 4|
o3 el WEY T FH S =

- Bruno Latour’s actor-network theory (ANT), “translation” and “network.”

CANT BH of@ ) ke A9 A7 HEN TS el g sHon
X = Z(Kung 2010).

- “translation”: 17+ s S| &} U] AZE Y 27} A Ao Fofsla O & o] 59 HAE
PR ke
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The Vegetarian,
winning the Man
Beooker Prize in

2016,

State subsidies and
initiatives

Korean
Literature

translators

foreign publishers big and small

Korean | media coverage
Literature |\

literary agents

1 author-translator collaborations

global readers

- foreign publishers big and small

: Major publishers like Bloomsbury and Penguin are showing increasing interest in Korean literature

: “translation”

e.g) T8 /AL b= Z7}o} Aok A dstd, & vt 2RSS I AVt B s 2t =%
Alet& 8= 787k @ob4l (Shin zozo)

- media coverage

: Over 160 positive reviews published in prominent media outlets like The New York Times, The Guardian, and
TIME, as well as literary journals and radio programs (Levitt and Shim 2022).

- literary agents

: literary agents act as literary scouts, identifying promising Korean works with strong potential to resonate with
foreign audiences (Zitwer 2024).

: “translation”
e.g.) a surge in foreign agents representing Korean authors (Shin 2020).
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- author-translator collaboration

: Translators are increasingly working consistently with specific authors

e.g) H3lle-F=n|, FA G4 HA, BREG-QAIET

- global readers
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“ “The most popular area of translated fiction from Korea has come to be labelled ‘healing fiction’ which is
designed to soothe the reader, as it explores contemporary issues around mental health and the pressures of
daily life, which are relatable across all cultures,” Penguin Random House said in a statement” (Kwon 2024).

The position shift of translated K-lit at the macrosociological level
- AA Fojol A sk = eke] YA WstE Q18] “translation” @] U & S]] f].

- Niklas Luhmann’s systems theory provides a useful framework for examining the shifting
position of translated Korean literature within broader cultural contexts.

- g Boke] S Wl BA 4 o2 MAF Aol ol g ThE B3} ase) wd o
o] 23Sk 7. K-pop, K-drama, K-webtoon, and K-food.

e.g.) K-pop L5 7 24719

_ofolE Aol 2B dPe) FaAo] ANT WY A AR PO T AT
23S A3 ofo] m o} A A, A 3 A2

H2— H
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: “the book chosen by BTS”

<Global market>

K-webtoaon

| K-literature |
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Conclusion

AA T ol A gh=r Zshe] Fdoll thal AFel e o] 2& nlB o FA| A o A

Microsociological AHd ol 4] gh=r #8F WA S FE 3 HA 752 o] T 20 AL =
Hol| A &5 o] 5. — heritage translators, personal interests, supportive community,
mental capital in adaptability, symbolic capital, etc.

Mesosociological 2+ | A T}k 3t B &} 7} gh=r &8 " of] ¥hofebr] Al ZfstaL, o1
A& 2F-8 T3k =olF. — foreign publishers, literary agents, media coverage, institutional
recognition, global readers, etc.

Macrosociological X} ol A] gkt F-8H8 of 2] 3} A| ~El3} o B-o] w3
— K-pop, K-food, K-drama, K-webtoon, etc.

& rhehel Bog A ool A2 A B A9 dd gt A

93} FE WAL Fe o} Stz FA 4 49
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(field)

Bourdieu connects habitus with the notion of fie/d - a
structured social space with the interplay of forces of
dominations where some people dominate and some are
dominated There is a constant struggle between those who
try to preserve and those who try to transform the field.

(Tyuleneve 2014)

X2 (capital)
Power individuals have and bring to the field
The amount of power determines their position in the field

economic (e.g. money, property), cultural (e.g. knowledge,
skills, educational qualifications), social (e.g. connections,
Rbership of a group), symbolic (e.g. prestige, honor)

\\ (Tyuleneve 2014; Bourdieu 1991, 1986)

pac|elo| # 74

= Al(doxa)
A set of unwritten rules governing the game in the field
Habitus may follow or resist doxa or follow some of them while resisting the others

- d& &2 (orthodoxy): Discourse created by the agents occupying the dominant
position in the field who deploy ‘conservation strategies’ to maintain the status
qguo of the field and their position in it

- O|Et B2 (heterodoxy): Discourse usually deployed by newcomers or already
existing members occupying dominated positions in the field and it tends to use
‘subversion strategies’ to challenge the existing doxa and disrupt its dominant
position

(Tyuleneve 2014)

Dominant doxa draws the boundaries of a field and subsequently determines the
field membership

As new discourse challenges the doxa and gradually entrenches itself as the
dominant doxa, the field membership is also redefined, and therefore positions of
the dominant and dominated

(Hanna 2016)
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- 20104 O|=: BX|AH9| =3}

- 20154 O|=: A[H EH|

Q= ZtAEH Ot A (Sweeney

Todd)
- 20184 2=FX|Z A2[00|E|E B&F FE(Matilda
the Musical)

‘7| HY7p, ‘HIHZ HAIL, ‘HEXS Afojof| 217
E= If'“ HEIP XE
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- 201343 Avenue Q 2L2|X|2 L|st
A XHE HA

- 20163 Sweeney Todd = 2}0]
MA A 92 HA

Avenue Q (2013)
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Sweeney Todd (2016/2019/2023)
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2016/2019/2023
Aj &

Sweeney Todd (2016 X H)

CBEX BRYAZOLA0ISE] HI AR

ST TTI1 Trz

(Todd) (E=) (E=])

Is that sguire - HAAd ZFA
Om the fire? HEF w7 A 24
(Mrs. Lovwett) (elal =<1 (2 8l-H22l)
Mercy no, sir, look doser, | 225 # # B ®e o Y=
You'll notice it's grocer! | BE2A A7 51y | = GT FA
(Todd) (E=) (E=]

Looks thicker, obd, JH? A HA
More like wicar! At AAT? AEFE 2
(Mrs Lovett) (2dl <) (2 Hl -2l
N, it has to be grocer ok AL S| HAE: 2 A
It's green = A" oz =]
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Anthony Pym (2022) Who says who interprets? On the possible existence of an
interpreter system, The Translator, 28:2, 162-177

Interpreter: Your honor, the accused tends to say yes’ when in doubt.
Judge: Where did you get your PhD from?

Interpreter: | am an interpreter.

Judge: Then interpret.

Hence my basic question: Is there an interpreter system?
And if there is, how might it gain the trust of contingent social systems? (p. 163)
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= + Applying Luhmann to Translation Studies
(OIEE HE235H22,01F <, p. 80) (Tyulenev, 2012, p.54)

- O|2H HZ 3: RQ1 (applicability)

» Polysystem theory was only an initial step in the “socialization” of translation.

(Why not Luhmann?, Sergey Tyulenev, 2009)

A system in itself, a subsystem within a larger system, boundary phenomenon

> Luhmann'’s social systems theory possesses considerable range and depth. It has been
ap?I[ed, by Luhmann himself and others, to a variety of social domains including
politics, the economy, law, religion.

(The Conference Of The Tongues, Theo Herman, 2007)

» Hans J. Vermeer (2006), for instance, interprets Luhmann's social system theory largely
from a functionalist perspective and claims that the various entities involved in a
translation “action” constitute a set of interdependent systems in the environment
of the overall translation system.

(Handbook of Translation Studies, 2021)
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How Are Conference Interpreters Using Technology Before, During, and After Interpreting?

What do interpreters expect of digital literacy training? (Jin et al.,, 2024)
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» Autopoietic systems reproduce themselves due to observation of the difference

between themselves and their environment.
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6. Xt 25

« HXHE. (2020). 12 HY DPFOIAM H27teF stdol HAMol A - HAMO{2 §0jt 20|, HEE FHLR - SHASHA
T, 24(2), 65-95.

o HXE. (2022). oY ZAEOCIE IO Mo L E BM - A7 J|eX L, AME SH2R. &

24.
2. (2021). oY ZEA Gl

s 2( ), 271-298.

T2t A0l (2022). E ZAECIE0 e n&: & ZAEQCE Y0 S F= 245 THLZ. HY

Stel, 23(5), 119-146.

e Daems, J, Michael, C, Vandepitte, S., Harsuiker. R, Macken, L. (2016). The effectiveness of consulting external
resources during translation and post-editing of general text types. In Carl, M., Bangalore, S., Schaeffer, M. (Eds.),
New Directions in Empirical Translation Process Research: Exploring the CRITT TPR-DB (pp. 111-133). Springer.

« Gough, J. (2015). The patterns of interaction between professional translators and online resources [Unpublished
doctoral dissertation). University of Surrey].

« Jia, Y, Carl, M., Wang, X. (2019). How does the post-editing of neural machine translation compare with from-scratch
translation? A product and process study. The Journal of Specialized Translation, 31, 60-86.

« Lee, J, & Choi, H. (2024). The quality and productivity of post- edited machine translation in comparison with human
translation: A case of Korean-English legal translation. &1t B9, 26(1), 51-73.

« Nitzke, J. (2019). Problem solving activities in post-editing and translation from scratch: a multi-method study.
Language Science Press.

« Raido, V. E. (2011). Developing web searching skills in translator training. Revista Electronica de Didactica de la
Traduccion e Interpretacion, 6, 60-80.
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6. ¥1=¢ (A=)

¢ Raido, V. E. and Cai, Y. (2023). Changes in web search query behavior of English-to-Chinese translation trainees.
Ampersand, 11, 1-14.

« Shih, Chair Y. (2019). A quest for web search optimisation: an evidence-based approach to trainee translators’
behaviour. Perspectives, 27(6), 908-923.

«  Wang Y. & Daghigh, A. J. (2023). Effect of text type on translation effort in human translation and neural machine
translation post-editing processes: evidence from eye-tracking and keyboard-logging. Perspectives, 31, 1-16.
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AGPTE AL (AW2) B 5 Qe

o1 41%, o] 435 9] o] o) &)

1. A&

A8 QF A5 (Generative Al TH o2 tpekst FokoA]l Al g 283 My #d A
T7F AYFI Q. 53], AGPTE w@aedh Y T35 Jdoji WY Hr7f BEopoAqx #
2 Fa3t 988 w3 9Jri(Kocmi & Federmann, 2023). a8y 3HGPT7]' HY PGrixt=

A gk BbAsk maste] Avhit AHT F QA R o o FolAA g 9

ofef &

o= AGPT7F W Hrialzd daks =8e u, o7 1
& RolEAsh AGPTY H7b7t oWl 54& /HHEAE BAste] Mg FrtelA AGPT

°o17F # 7}1}9} o}a] 3+ A3k

48 b5 e gTSua ok

pu

= dATe gl S wgd3aEe] Fade 9 AWM (Human Translation, HT) ¥}

71AHS EAE T8 (Machine Translation Post—editing, MTPE) Z#&E<& ez A

GPTSF 2IZF B7ka; 1he] Aeol& AHA-AAow 4T Flolth. o yolrt, HAGPTY
Bl YelusE 5SS azsle] AGPT7E 917 H7bAE wad = Qx| B8 59
A9l WY Wt =42 &8d F deA @RlstaA gt olE 3 ATHEES e
7+

1) AGPTE ¥ WS ojwA Hrieter)?

2) AGPT+ H7F H=e| wpe} F7F Aol zfo]& Hol=7)?

3) AGPTe} QIZF F7hate] H7bell= oWl 2o 7} A=7F?

4) AGPTe] H7t A= 2= 5 d=7k

N
M
1%

O 12 ot o mo O rim
3%

?VLTE&FE_VLOWOFOOFO
ol riz

ot

r2
-

l>_18§—4;

12 o il

tlo

H

S S8l ol dg-oldni(202D) 0] FR A E dolE AlE(data set)E LR &
D2 dEvh v 2gk T e 7|AF B stol, Zb7; | F=27e ek U
ATk ZF Pl gsiA e APAGHT) Y 71AWNY E2EAUE(MTPE) F

ol EAFT. BE MAEL 2021 Rty wtEolzl Aolw, o]F ZAE

E = Papago, Google Translate, kakao i 59 A&sHA7|E F3) Aakd Aot}

HE

M2 245, (1) BY H2E Qi 207, (2) BY grEe] FaE
Aol

3070, (3) 34 BAEe] mameld 2671, (4) 4 BrE] A7l 287
AEG gt WARSE de] FE(MS Word) Hao] wol 2 Aol 2889
o
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B HAE(E AT A WA F WA WA SR AR): BAE Bhol A 4uA fA9 ARH 4@
s B5o0lg Holth UN AZ1F(FAO) whedl 24o] A7) 1008) 229 7192 (1] st
o 28 2R 100%) ohR= ol AekAT AME 17 BoksaA n, Akt ot S ) 90% ol 4
el o289l

¥ dle

FA UAE(E Ao A AT WA AN AR AR): FHe Lol mEk hAE M BE 29S8
Aolth, fh v)ae FHOE volelx b B S 5 A BAGE ol dsih HEAES
F4e o AARS 22 A} 2% 04 A4 Fad) HoER It FR9 B AL Hol way

otk

By

o] d§--0]dRI(2021) & (Lee, 2013: 6)¢ H7} 7I+x & AT A2 7|E 7]

h(criterion—referenced) 53 HE'E ALLd], RE HAE(FE 11371)S EHAo=Z HU}
22 AojA ojul "HAETL QITE

N AGPTY WY H7ME vzt
T2 BANSE RS 29e AAY. Ade 20243 89 23Y 2 10A5FH oF 408
7F AFEA. A7 1& AGPT7F ‘Yo (arbitrary) 5% HE'S 7jwto g HoS ojwy
skl glal, A& 2= AGPTZE 71+ 71 53 HE'(AdgAFolA A3
QA FGrish=A el 7 AFAE 2Rk AGPT(v. 4o0) Al

-1 = = % 01 & na
e ARgste], Wy "Wolxl AAa(IPF47F vE D)ddA Hd 84d& 75T FH AAte
= FatetiA ddS Al JAAT. 53] Apde] @Fojd TFEIZEES ARG, T4
Enter’ 715 949dto] e ZFZETL A9 S A= Aok =3 74 F7prt Az
g s A2 FOA AYHS H9 M arE 28] @es vk
* 7)E 71N 54 HE
5 ol A9 o Wee 2 9i8a, WAA AP % ol F A SuelA
R gtk Fold WMYR FolA FWE wa WMol
CAAE Holas A9 o3-EWA FWelA Ao A oRsb &5 @elHEy
SFAT AFF WAL vwT W o] ©FRE FUF 0FE 1w oy
<3S Holgte A9 o3 -EHA SHAA FUE AFy 2 {7 A el
ot ofye}t A2 Ay SFE o7 3lof, WIAAE ol 252 YET
<28 Folghe A o3 -wA SHddA Aa A2 Ay RV o Tl 3l
o wAA] el EAZE QAL TR Eoj iy
< 13e Folehs A9 o3 -EWA SdelA ZAZE BaL wiA A dEe] At
o] Fo|A A gFof, AT HAER V) 5 vt

3. #4435
3.1. A=A
(1) H

o150 g (2021)3 B AFelN AL 7 B BF AeE obdheh Lk wms
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A Ao w Qg Ax, Hd HF Fole or s Zol7k SAAT(p < .05).

wol/BiRpY SHYSO SO0E BE H4(44 RES 3, weR)

2747 ‘}j} 37} 22 7} . 32k H7} 242} 37}
H-HT(29) I-MTPE(30) Z2-MTPE(26) Z2-HT(28)
Raterl 2.000 3.600 2.808 1.929
Rater2 2.172 3.533 2.769 2.036
GPT-0 3.000 2.967 3.154* 3.000
GPT-C 2.862 3.367 3.154* 2.821

“Note: 58 AE2 Ao 0z Hio 2

rlo
o)
>
2]
oft
o

e AORE RSt

AGPTe] Wrbsh wals) @ b 54 seld & gk 34, AGPTe] B AEE )
F 1 5% HEGPT-0)F A3 9t 99 5% HE=(GPT-00F A§d o 2 o8
wolx ereth. 23 WAL e o =i 240](0.4008)7F AAA T, A
A el o]k A8 @AY WE 2] (01384, 0.1798)F RAT. oW o
HEo FARAA WEE Astel & 9

A, <1zt A7FASE AGPTe) Ao

o
ol
)
N
!

= A (HT)S H7Hed o F3shA =gdrt <l
HoS & 1243 F7bel A= 1zF d@7kxkel AGPTY A 27F A 0.6907 ol A
o 10717 o= YEtY, A7E Q1FA 5] Zpol7}t WAl =efwtth. o] §ha] X AE
Og& vE 2x/3xF H7ke] A, Q1zF FUkAkeE AGPTE A A7F HA 0.166 7 ol A
17} s oz At
2Eo Ty w7} gho] & zpolE HolA kgt QAZF W7t

X}*Q A& ﬁ7}ﬂ uﬂl-m FX2EoUYS Wyt W 7Y 137 o &
ook A o] F 1.6008S B Fog AtglE dvh). oo wha] AGPT+= <1zt
H7rs Wy ¥AEd Uy e w g7 2.800~3.100% AHEZS HoJ3 E} ol 9] &2
g~ E g %%HHL AHAY ZAEUE Atolo] AFrezg Z A AHGPT-C,
0.5055)7F o, o= 1%t H7kAke] A4 x}e} njued wn| g ?%Ol

A, z)aGstz} HEAR }XM H2E AEE WS o E e Aot 2
B7F T 71+ 719 HEE AREE W= AGPTSF QI H7kAbe] Hof %§T7} HH% H] 5= 3)
#th(Raterl: 3.600, Rater2: 3.533, GPT—C: 3.367).

i
x
(e)
(@)
wW
w
2y
1 o
C
W
i
.
—trl
l N,
> oo
o -
Lo
_>;1_1‘
o

e

e

_\-';_I‘\(

o rﬂ\i rUlO

o‘:L

iﬂﬂ

=]
GPTE “HES" ZuAL 4 FueAE nivh B4, 2o HEE A
! 3

i = = AREE | ]Izt
I AGPTE Aol swobxlw Aol Atk A, & Ad FrbelM= Akt B7h e
3@k AGPT 7t ko] A nt s=olan, QIbak AGPT 7he] A2 §le o= v
Efstet.
(3) B7HAF W Al el #e =7 AR
= Ag e ts O ARERE SRR RIS AA, FAE Akl 53k A
GPT+= HE2 wos g Frhsprz g 95 59 fddd 389 a6+
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(CEFR)ell 2t o)=ro] s AAlstar =9 2ht o5 B7shs AGPT+ 919 53
s AT %H* B ~E o] QIZMH S (12 g ksl Aok 2 Ay, A
GPT 7t Z&3AF+ 0.84314 0.609( 7
s =R R s l)i ol g thE WY E ANER 2 dAxE Al?SE EM (1) 5%
HE7F obd AS(d: 3.67)E FoIgk Ak, (2) H7F AAE AR AR, (3) FAAS
7 mpely 2= npyl AR 5ol UERRETE

=4, AGPTY H7 I} W Al = (intra—rater reliability) & &<2138}a1%},
Hl 99 21 F2E ARS MAdeqivt. 7 A, F7A W AEEE
U= W, Ul 2 BUrelA BF 9 FEoR YERT vHE, Add i}
N=28)o| A HAE Hd A5+ 3.2508H0|A+=d), o= 3 & A Ao &lE 2.82174
Bt} 0.4298 0y A5dk XY FAFoR Auu dA HY 287 = 137H(46.43%)
oA 13- o]ake]l A4 WEo] AT 2T 11719 WA 18 A5, 1719 HdelA 2
A S, WA 18] HgelA 13 aketo] 1k oA | AGPTS H7HAE Wi 4lF]

=
F SARAE s Relle d W HE e Bl

¢

=l

e

7
©e)
7]’(GPT R,

N
T

It

fi

0 of, okl N

o] —

(1) Ne

2 A A gl AGPTY F8 5HL o3 2o A, A9 543 HxE AHEE
ul AGPTE ZF H7t wAwie} Aol 7|8 A& 159} 23 Hrlol s HYg9 &
G- FHS FJa, 33 ﬂ7}°ﬂ e T, 8o A8, 9 AGE Vo z Aot 4%}
H7tAAM = O AliEstd 7oz ARkHl ov] dd, ofAst 1vd, + oF T &

A, 7] H7t A= 7&‘%} SHF o R I 2AE AAPoY, FUF TFZE Q
A g FAAJA AYES AFEtH, 7 HoF el o5& Bolal F& SME AxE A

24
=
2405 BekatA wa g

=4, 7= 718 53 H =& AMEE W AGPT
wskth dE S0, 129} 32 H7}
22k Bt A= HwAIA Ad )

=3 474 uﬂﬂoﬂﬁb el RS

N
N
oo
oot
%ﬂ
O
o
=
1XE
LU
2
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iy
32
o
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o
N
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I
e
o
o
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X,
N
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rr
{17
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AR, AGPTE FAS Aol s T 74§89 Bk 2AZ BAC At s
ATk AHSAE $H U9 g9 2 F S A9 £ don], HEY $ud we
A% @b Mee BT & AR ok AGPTIF el BrlelA e e fEHC
2 A48T F Aee nF

Qo) 54 HEE AH$E BrhAE B7h At B GBe] wsieh 13hsh 23 B
AT I WAl F A A9 FBEL Mo Fo} olFelga, 33 Bt
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A\ 07

Background

I\

o My

Generative Al in research

o ChatGPT &4 =& 58 & 4H2 £ =H("factually inaccurate and
had fictious references”) (Ariyaratne et al., 2023)

« Initial idea generation © (literature synthesis, citations, problem
statements, research gaps, and data analysis ®) (Rahman et al., 2023)

« Research article abstracts generated by ChatGPT (GPT-2 Outp
Detector: 98%, human reviewer: 68% ItH)(Gao et al., 2023)

ot

o ChatGPT &g =52 27t =50 H|5§ 20| X1
"H0{ & (Cheng et aI., 2023)
“Among the 30 ChatGPT-generated abstracts, 3 showed wrong
conclusions, and 10 were identified as Al content”

LA 0|

o

J
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ste=E T 7Y 22| Ydle FE(Herbst & Kopf 2024).

S =28 M& "Hot= X|E("generally the readers’ first
encounter with a text”) (Hyland, 2004: 63)

EZES 1 222 A5 0{0F XS 27 ("decide whether t

continue reading and give the accompanying article further
attention, or to ignore it.") (Hyland, 2004: 63)

= 2 Mo| "X} stgkAl EM(Biber et al., 2007: 12)

® ShA| 2
. HAEHE > Z CHSloolAAS BE IS > BFS S
5 g2 28 A e an

[E
19
]
&
18
Ral
ot
~
02
Ras
o
fit

2
N

o

N
K=
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F

Ok

=2 x20| g} pX

A
=T | —1

e Swales (1990): IMRD
Introduction-Methods-Results-Discussion

e Hyland (2000/2004): IPMPrC
Introduction-Purpose-Method-Product-Conclusion

o Z Sf= TOFOf het =247| YA O] LiS(Swales, 1990; Hyland
Wofsl Hof =2 £20| TXo E4S Y2iX UK 28

L= == | L_-I-"‘|. H E A
L —/ | Q — O
StE =0 XtO|
o KCl X 38O /HES 45 ah=X| =E2| X}0|(Back, 2022)
A= (Introduction0| 211 £E TfHO| Lt vs. S8 A0S} (Introduction
MEIX  Purpose-Method-Product T+ X)
MAHE X}O

o KCl X S&0S/AES 45 Q%XI REO| L1, L2 HAtE X}O|(Bac
2020): L1(move 1-2-3), L2(move 2 MefstE Agh
o 0401 S (EFL)=OF %HIOF’*XI(TESOL Quarterly) Z=(2142, 2010)
°Fi°| St (Purpose-Method-Result-Discussion) vs. @0 2104l
8t X}t (Background-Purpose-Method-Result-Discussion)
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QIZHAAA =28 4 GAIE &2t =5 44 o
(KCI SX HAt 8h&X|3E)  GPT-4
dF9 =4 45 =4 4dE ==
22 HE, IHH A0y 54
GIO[E 18
L O
® KCISAH & 4% T HAS =X 35 &2 == 4 10H
* HAsay, SHASAT, G MY (2024F 8 7[E)

https://www.kci.go.kr/kciportal/po/search/poSereSear.kci

® GAIZ =E ¥4 (4

® GPT-4 (Knowledge cutoff: September 2023)
© HAE I RRUHADRH, X2 S AH) YRIY HER A
[ ]

research article?”
& ® =Ml Chat-GPT 4, Wordsmith 7.0, UAM 6.2
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Prompt: “"Could you please write a 200-word abstract of the attached
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A A Kk

+ UAM 6.2

Av. word length (characters)
Human: 5.9 / GAI: 6.26
(T-stat: 5.49, P<0.0001)

Av. Sentence length (words)
Human: 25.04, GAI: 27.38
(T-stat: 2820.67, P<0.0001)

Al output detector scores for human vs. GAI abstracts)

20240 OO
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o Human GAI Human GAl Human GAI Human GAl
token no. of sentences mean word length mean sentence length
A 01 153 171 6 6 5.22 5.98 25.5 28.5
A 02 185 159 8 6 6.00 6.54 23.1 26.5
A_03 226 181 10 7 5.83 5.94 22.6 25.9
A _04 154 184 7 7 5.77 6.42 22.0 26.3
A 05 129 184 6 7 5.84 5.82 21.5 26.3
A_06 236 195 9 6 5.24 5.99 26.2 325
A_07 174 201 8 7 5.68 6.15 21.8 28.7
A _08 171 175 6 6 6.13 6.44 28.5 29.2
A 09 240 155 11 6 5.57 5.83 21.8 25.8
A_10 140 179 6 6 5.68 5.75 23.3 29.8
B_01 108 180 4 7 6.24 5.94 27.0 25.7
B_02 185 220 7 8 6.30 6.09 26.4 27.5
B_03 185 187 6 7 5.25 6.20 30.8 26.7
B_04 158 172 6 6 5.99 6.26 26.3 28.7
B_05 141 137 7 5 5.65 6.74 20.1 27.4
B_06 196 166 8 6 6.02 6.52 245 27.7
B_07 199 154 7 6 5.70 6.21 28.4 25.7
B_08 172 201 6 6 6.12 6.04 28.7 33.5
B_09 116 183 5) 7 5.79 6.40 23.2 26.1
B_10 191 205 7 6 5.50 5.85 27.3 34.2
C 01 193 186 6 7 5.94 6.73 32.2 26.6
C_02 163 181 7 7 6.13 6.34 23.3 25.9
C_03 198 194 8 8 5.41 5.89 248 242
C_04 191 173 6 7 6.05 6.61 31.8 24.7
C_05 153 198 6 7 6.58 6.57 25.5 28.3
C_06 170 194 8 10 6.40 6.91 21.3 19.4
C 07 210 191 9 7 6.23 6.36 23.3 27.3
C_08 190 180 7 5 6.10 6.03 271 36.0
C_09 163 150 8 5 6.15 6.33 20.4 30.0
C_10 292 194 11 7 5.74 6.31 26.5 27.7

Human

GAl

100%
90%
80%
70% ®
60%
50%
40% e
30%
20% | %
10%
0% |@ e

(%

of Al-generated content in each text)
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7] UAMCT 6.2: 01_abstract_test

e UAM 6.2 o
. UAM CT Files Layers Search Statistics Lexis
o] H
. BXCHQ 2

Annotation ‘ Edit ‘ View ‘ Help ‘

YOS Tcris + [T GAL 25 i - [P move_absiact — |
e Hyland (2000): IPMPrC =

. This paper investigates the underexplored facets of paratexts, fically translators' [ , in Korean translations of non-fiction works.
+ Introduction | ave \

Traditionally, these postscripts serve as a unique space where translators can express their personal views and insights into the translation process

Situating the research | Vove \

The study aims to address two primary gaps in translation studies: the influence of publishing on the praduction of and the homogeneity of disc
[ Move

M P u rpo S e- Through a combination of case studies and methodological approaches, including in-depth interviews with three experienced translators and move analysis of the te
[ Move

Presenting the research

The findings suggest considerable variability in how translators engage with and adhere to publishing norms, highlighting a spectrum of autonomy in their expressior

| Move
. Moreover, the analysis confirms that while postscripts can enhance a translator’s visibility, they also reflect broader publishing and socio-cultural influences that may
+  Method: | Move
Desc r| b| n g th e m et h Od O | O gy |The study contributes to a nuanced understanding of paratexts as complex interplays between individual aﬂency and structural constraints, suggesting implications
love
« »

- Product: -
Summarizing the results pupose ]

method
product
conclusion

«  Conclusion:
Discussing the research

Result

03 1 Human abstracts
03 2 GAIl abstracts

I\
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03_Al output detector scores for human vs. GAI abstracts

%

Human

GAl

100% .
90%
80%
70% ~

60% ¢
50% o *

40% e > ~
30% .

20% | .
10%
0% | e e o e

(% of Al-generated content in each text)

03_Human abstracts

2t
=

Xt
o

30),

o %

Bt 4
), Pr(25), C(15)

(10), P

P 2=
M(2

_ o
~ 0|n

rot
w _|Hu

2t

2t 20| SAE RE /7R HH

= T —
5-move (1): IPMPrC
4-move (16): PMPrC
3-move (8): PPrC

2-move (5): PPr
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Text
A_01
A_02
A_03
A_04
A_05
A_06
A_07
A_08
A_09
A_10
B_01
B_02

B_04
B_05

B_07
B_08

B_10
C 01
C 02
Cc 03
C 04
C05
C_ 06
Cc 07
C 08
C_09
C_10

PMPr
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Text GAI ]
A_01 PMPrC
A_02 IPMPrC
A_03 IPMPrC
03_GAI abstracts
A_05 PIMPrC
A_06 PIMPrC
A_07 PIPMPr
° 74 —?—E7|' % _*_Eﬂ Zﬂ—f— A_08 PIPMPr
. 1(17), P(30), M(29), Pr(29), C(27) AT0 P
B 01 PMPrC
B 02 PIPrC
= Lo . B 03 PIMPrC
o 4 XE0 S = F2 /38 OjfjH B 04 EIr
- 5-move (12): PIMPrC B_06 PMPr
B 07 PMP
° 4 move (1 8) PMPFC B:08 PMP
B_09 PIM
B_10 PIMPr
C 01 PMPrC
co2 PMPrC
Cco03 PIMPrC
C 04 PIMPrC
C05 PIMPrC
C 06 PIPrC
c 07 PIMPrC
C 08 PMPrC
C 09 PMPrC
C 10 PIMC
O H
03 Human vs. GAl £ E H|=
human gai1 Comparison
HYLAND-(2000) N % N Yo ChiSqu, P | Signif Effect Size
- introduction 21 9.8 28 14.7 2.23/0.1354 0.149
- purpose 40 18.7 48 25.1 2.46|0.1167 0.156
- method 44 20.6 34 17.8 0.49|0.4820 0.070
- product 91 425 45 23.6 16.27 | 0.0000 | +++ 0.407
- conclusion 18 8.4 36 18.8 9.51/0.0020 | +++ 0.310
TOTAL: 214(100.0% 191 (100.0%
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& Closing

EEEETEEE LRI
> SEER REQ| S LTI CE SHOs =22 1H 0|0, e 4T E Che}

> |, C7t & 20[X| e, Pro| 7H Bi0| A

Q2 GPT-4 MM XEO| Bt X
> Hyolel 2 £ 1. O E X20| 2271 474/57 S%

<
o

on rin
oz

Q3 QI7H/GAI ZE0|M 25 |, C= MEYH, P, M, Pr2 EHO|X|2t O FEIt CHE
> Human abstractOf| A Pr 2tC} AFE, GAIO| C 2tCH ALR(EAH O E F9])
> GAIEXEQ| B THO{ZO|, B &% Z0|7F Human Abstract0l H|s Z(EAXMLE F2)

> GAI =E2 Al output detector2 CHEE T 7ts
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=M A =

ot (d, = /XA s HAS AT (E, /XKD <= Gur HAH, 2/MA
25(2) olg= 28(2) Fake k= 26(2) 443

25(2) AR M 28(2) O|X[2, X|&E2 26(2) Faks k=

25(2) Olz=, 854 28(2) 23 26(2) =3 AtOr=
25(2) o2l 28(2) Alg el 26(2) oAl g

25(2) T 28(2) %20t 26(2) F8F

25(2) B S| 28(1) Az=0| 26(2) el gl

25(2) %43 28(1) 43¢ 26(2) %=, 0|F2|of
25(2) Z40| 28(1) 20}, SAlof 26(2) SHAI7teE At 2|
25(1) O|X| 2, 2|72 28(1) e 26(1) HA0|

25(1) o= 28(1) R 26(1) 8%t

Ariyaratne, S., lyengar, Karthikeyan. P., Nischal, N., Chitti Babu, N., & Botchu, R. (2023). A comparison of ChatGPT-generated articles with*
written articles. Skeletal Radiology, 52(9), 1755—1758. https://doi.org/10.1007/s00256-023-04340-5

Back, J. (2022). Move Analysis of Research Atrticle Abstracts in the Field of Applied Linguistics and English Literature: A Corpus-Based Approach. The
Journal of Linguistics Science, 100, 275-296.

Bhatia, V. K. (2017). Critical Genre Analysis. Routledge.

Biber, D., Connor, U., & Upton, T. A. (2007). Discourse on the move: Using corpus analysis to describe discourse structure. John Benjamins Publishing
Company.

Cheng, S.-L., Tsai, S.-J., Bai, Y.-M., Ko, C.-H., Hsu, C.-W., Yang, F.-C., Tsai, C.-K., Tu, Y.-K,, Yang, S.-N., Tseng, P.-T., Hsu, T.-W., Liang, C.-S., & Su,
K.-P. (2023). Comparisons of Quality, Correctness, and Similarity Between ChatGPT-Generated and Human-Written Abstracts for Basic Research:
Cross-Sectional Study. Journal of Medical Internet Research, 25, €51229. https://doi.org/10.2196/51229

Gao, C. A,, Howard, F. M., Markov, N. S., Dyer, E. C., Ramesh, S., Luo, Y., & Pearson, A. T. (2023). Comparing scientific abstracts generated by
ChatGPT to real abstracts with detectors and blinded human reviewers. Npj Digital Medicine, 6(1), 75.

Herbst, E., Kopf, S., & the AGA Research Committee. (2024). Writing an abstract. Arthroskopie, 37(4), 258-261.

Hyland, K. (2004). Disciplinary Discourses (Reprinted). The University of Michigan Press.

Rahman, M., Terano, H. J. R., Rahman, N., Salamzadeh, A., & Rahaman, S. (2023). ChatGPT and Academic Research: A Review an
Recommendatlons Based on Practlcal Examples. Journal of Education, Management and Development Studies, 3(1), 1-12.

Swales J. M. (1981). Aspects of Article Introductions. Language Studies Unit, University of Aston in Birmingham.

. (2010). t=1 2l StRQF HOf YO Tl SHXfo| =2 B2 XE Hlu 24 0“010151&%, 16(1), 189-208.

"DI” (2023) S-S0 (S8 HUE S EM TS0l (1EY SH0] S8 APS SHOR EHISAR, 27(2), 27-46.

Q17 (2020). AIS7H5 4 2N CHEO|A Afgre] 22 =A: 5= 7] 912t 0= 7|°* L AO|E SHo 2, SHAY @'? 24(3) 165-190.

AT (2024). AT 7|2 MY7HE S0 2ot DH_H|Zo MYt M E SH22. SHASAT, 28(1), 95-122.
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Do you have any questions?

jy2812@gmail.com

CREDITS: This presentation template was created by Slidesgo, and includes
icons by Flaticon, and infographics & images by Freepik
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00 0000
17 A =L o o
7| EI—_! X|_ 2._" (Technological Turn)"(Jiménez-Crespo 2020) = I-O"
71AHG T} HRE AFES] A7E g}
“ S IIAMY BE =2 2017ERE EUN 57}

- 19701 CH~2016 K| 373 7F 4477
20 ~ 20179 ~2024HA (1 R)IHA| 7H 7} 428

$274(2024: 154-155)

2006
2008

2018

o
e e e
- EE-I-
SN N

ZIARHS L] ATH, tA S| =

>l HASH 7| A A S8 (X244 2019)
« 7|AH o] aH| Y AT VY B, 5] 7|ABSY HoH12H), ZAE0|CE/=2(0f
CIE@H), 7IAHY ns((5H)
- HASHA Ol Y 7| E= 'EAECIE, 7|5t ¢0{= 7t =2l ']
> 7| Ao 2t KC A= 2|5 (0|4 El 2020)
- J|AHYo| Hey R m0| JHE FET BT FH(63%)
o« QUZHHAN 7|AHY FEHO| MEH H1(31%), HS 7|AZtel 4s0|L F2 HW
(19%), 7| A 1= (23%)
7| A0 2 E FU Aol FH M (27 2029)
- FHYE 2F 24, Z2E0CE, XtsE7L 2 AF(17%) X 7| AHG el @ F 241t
N\ E8(16% HIE Sofits 34
- S5 MY QR V|AHY 28 usg S TNt /totEA 4
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LA}
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1. HY 7| H 9|

]

« J|AHY O hMo 2 OI7F HAULo| 20| 27ls Br=Ct 0 SFX| 2t
"B o H|==%k(translation-like)” €2 0Lt U2
ol A= HAO| H2[0f =otE == QULt (Vine and Barros 2023: 91)

* Expanding or rebranding (Vine and Barros 2023)
* Transcreation (Katan 2016)
« Strategic Translation (Liu and Katan 2017)
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2. 17H A ALo| ofst e
o HA ML AKX} o] A ESD0A HAO| ot =t EAN 2HHO|
HHEl CHfot P27 @& JUCH (A=0] 2018: 15-18
« MEXNOI HAXIO| datito Z AICHO| B0 CiMY 4= gQiooz HA
T A0 e A2 FO0{0F SFCH (TR 2017: 250)

« Language Services Advisor (Melby and Hague 2019)
* Doing - Consulting and Managing (Lee 2023)
o QU7F HAALC| "added value” (Massey 2021)

SE0 HAZ S H|wsto] =3dst= 0|50 X2 A2 I FE TIHsIY
T AHHAO| HAAA O O|X|= EZFZ 202 21t (DXAHE 2023: 195-196)

IIAMYL R ¢l o 10%T g1 UHX|= HESHA| S0t 4ot T |
= 2

0%
I'-."-
e
A
mjo
fo
-
Ot
ofr
0
0t
o
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ot
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o

A7| W2OICE o= A HAXH T2 Hj2{ct M=0|, S20|PEE ST S5HH & X| 0|2 ARHAT} RIQL
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TH 2Ot ALE O SIS 2 Q0| MEtX|X| ST dZ ottt o X| 2 Xt 23|28 7[AMIcz Lo Wo| =0
Cta dZpott 714G S she & A2t ot 2A40F 517| [ Z 0|t

" AHo| Chot FetE L A0 Lot Fekol & 510 SiCE E2t=2 S0 7|A#HHO0| S0{7F 1 7|& ==X
EOoM £ #2912 OO 2 S0{7t= 7|50| 7| E0| BMASt= AR S0| 017]0] EE| HS ofiOf of= &2 0|2t &
Z{SICE MTPEE TH7HS 50% Ol 27| ot &l Lie 7| A ¢ 3 St met 4= @l =M O|CH ShX|2H 2
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Jiménez-Crespo, M. A. (2020) The “technological turn” in translation studies. Translation Spaces, 9(2), 314-341
Katan, D. (2016) Translation at the cross-roads: Time for the transcreational turn?, Perspectives, 24(3), 365-381

Konttinen, K., Salmi, L. and Koponen, M. (2021). Revision and post-editing competences in translator education. In Koponen, M., B. Mossop, I. S. Robert, and G. Scocchera (eds.), Translation
Revision and Post-editing: Industry Practices and Cognitive Processes. Routledge, 187-202

Massey, G. (2021). Re-framing conceptual metaphor translation research in the age of neural machine translation: Investigating translators’ added value with products and processes. Training,
Language and Culture, 5(1), 37-56

Martinkovi¢, M. (2022). Translation editor training: the recent past and current efforts: translation and interpreting at crossroads. Bridge: Trends and Traditions in Translation and Interpreting
Studies 3(2), 71-87

Melby, A. K. and Hague, D. R. (2019) A singular(ity) preoccupation: Helping translation students become language services advisors in the age of machine translation. In Sawyer, D. B., Austermuhl,
V., and V. E. Raido (eds.), The Evolving Curriculum in Interpreter and Translator Education. John Benjamins Publishing Company, 205-228

Lee, T. K. (2023) Artificial intelligence and posthumanist translation: ChatGPT versus the translator. Applied Linguistics Review. https://doi.org/10.1515/applirev-2023-0122

Liu, H. and Katan, D. (2017) From Cassandra to Pandora - thoughts on translation and transformation in a multilingual and multicultural future. A conversation with FIT Immediate Past President,
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Vine, J. and Huertas-Barros, E. (2023) “Expanding” or “rebranding” the translation concept? A pedagogical approach to future-proofing the translation profession in the 2020s. In Massey, G.,
Huertas-Barros, E., and D. Katan (eds.), The Human Translator in the 2020s. Routledge, 91-107.

A=0| (2018) AIAICH QAZHAAD: 7| AH(NMT) 90| S - ZFBt ‘&E (Augmentation) T2f S, 1t M H920(2), 1-32
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GPT Ecosystem

GPTs

S5t= GF=3 ChatGPT, LIRHO| Al A1 E

AFEXpZF T
OrZ S 2| Of

GPTs Building Process

XA GPTs BH57| £20|: LITo| Al % 7 &7
RNEE DEstz AEetel GPTs 1%

CHERA| = th2} A= (Conversation starters) 27

-  Sijol, 2Hx 2E, HUHY
x| - £: 207 T, 512 MB
- Instructions X|&

e
Dalle3
Code interpreter

A8 AP 24
GPTs Action 27: 215 ¥ A, Import from URL, 27| 0}(Schema) &=,
e H* yRL 2

GPTs Action AF2E 2% Instruction 27
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GPTs Building Process

. M. 95 GPTRF BIAIX| B3 KL
: ot of: 32| & ofC|QITt

. Tpel 2y oY Y2E, 3 2L KE
-E 0f: *.txt, *.docs, *.png, ...

9
=

A
: HEXS

A oio|M T2 24
oM =2 o X —_ [=]
32 Wk print('Hello World!")

o
=

A ®3AE MH[A0] AR
Ol: APl 7|2} OAuth

Authentication

O] =X i3
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A taxonomy of LLMs for education application

"L L ¥ Zheng, C,
5! -'.-'_'I.Jiéng','_‘J,','-:Tang,
R by ‘.'....tg_z-'_‘Wen, Q.
- o B ~'(2'0'2.4£)‘:Large
(Adoptive Learaing | Student Behaviour Simulation [129,186) | . & _-l?nghagfb;:models
+ foreducatjon: A
. survey-dpd
. - outlook. arXiv
— prepripit: -

-arXiv:2403.18105.

in Educati

STUDY

RESEARCH
ASSISTING

TEACH
ASSISTING
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STUDY ASSISTING

HF
=

2|st GPTs

M
(idomatic gist) 2 & (Setton and Dawrant, 2016, 89)

ST}

STUDY ASSISTING

O

English-Korean Interpreting Coach

Trainer for novi 1-English int
apabili
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STARTER

Questions
1. What topic do you like practicing for summary skills?

2. Do you want feedback based on the summary you practiced in the first
step using the cognitive apprenticeship model?

3. Do you want to solve questions on the text you have summarized?

4. Do you want to listen to content read by Al using Google Could Text-to- b
Speech API? o

i3

RESEARCH ASSISTING
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STUDY ASSISTING
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TEACH ASSISTING
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TEACH ASSISTING

=9 do A=R0| it BB XA ==

“...the highest court in our land-the court of Thurgood and RGB-
took a constitutional right that had been recognized from the
people of America.”

(5] Thurgood Marsh

TEACH ASSISTING e

1.
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M3 OHE(Thurgood Marshall) it £ #|0|H 7IZ=H 1(RBG)
Zof HofSiRls $AlT ZHAte] LA o= ofide| Ha|et At

4
Ch. 2=9| Abefat HEO| HEiRE0 ZEH2= Fehe M

1. A3 0k (Thurgood Marshall):
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MGPT E 2ET SHHIEYo Tt n&
0| =2/ 0K (Ol =} O R} CH =t 1)
1. S07tH
8 A HRE2 0] AZM StESoA JielstE =2a XEE MSoh] fld) 838 o
®O[ &5 RACHAbunaseer, 2023). LsiF 7|H0M =2 7|AHAS w2 LEES
HO|H(ZA&t 0|YT], 2024), A& Al 7t HAOM ZEE= L= YIH 7|IF A0
EIACHS A, 2024). d89 A= ZQ=te stes XA 2N Zie MEEa XHS 2HH9|

in
UCHMan & 2022). MdY Al o 2A7| mEEi0| QZtmEsint F XIO|E EO|X| U/UCH=
G ZANtE RJACHSteiss,2024).

JS9 Wel Frte mEwo| FX

=0 H8dt= Y| s ChatGPT & E8%

2. SMI|/H| 2 ¢10f =A2| Al 7l =F2| At3et A7
Madd Al E 8% M9 XEHI EFEE JAJAK(https://www.jajakjajak.com/groups),
7| ®l(nttps://keewi-t.korean.ai/), Al Z12{|O|E (https://smodin.io/ko) 0| ULt O|F =F&= wXiet

Peol 82480 7hset LMS(EEREAMaE)AMez o] o, oHdo|l XMzt =0 sl

—

ok

=
[AE 1) 20| A7} AtsoedS =1 H+5 ojzIck
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By, 2825 0f
x| 28 BRI
85~90 3 85~90 ™
B0 42 ross
N M Al RS FEort = H=3t 20| “
201 801 14 B0l A S22} EHUCH A7t QAIBIE &zl A, 80~
(E3f8) N B2l ot BAS WM AS'S UM R o= BHle Helg 75858
DIz SMOIM B2 ARKID of| BAZ pHs 2 @ o Ao, 80~90
&8 20ITI= 98 Z0Ick A U2tel STE ErfE g el Aot B .
Hrlol o M= A B, 2of x| sxiol it
169 Bet A7t Lij2to] BRiS AR of f2tel olnt s+ A= 0
3 oA THR(FRAEARD) H52I2 HPUT 5 T IR 8 Ol o9l
22 7= X2lE AR, O BERERK) 2712
H0|v&s" @290+ E 60 &3 e 0B P A |uwun’ QBac "OEWG&E[E ovnx B
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1 7ol 3o S0 B2
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/HHM \
® Select Upload Rubric
University w || @ Targeted '+ Brisk It 0
. i S i oo A S &S o
(22 219 Brisk = 38 HAFZRIUCR TIEMOIN TS S 2o ChYH BES
0= =< = T _ O -+ o — HH
H3as &=Ch O T DEHY 7|52 ALESHH 2eF 20| A2z HE7t BESHX|1n 2 220
o O o . A o 4 = ol o . |_ -
s 2xdEe XAste =38 FMets sf &Ch HE 23 WIS HWsHA|= ZSHX|TH #HY
[=] ALA pa— o AL - . [ . e [
A0=0 CHolf =EA Al o HEWS o= 4 RUACH EESH Brisk O = ‘inspect writing’2| 7|50|
- o SIA RIS A A S o
AN, SM7| EO0| =EEM ZFAEIe, HEZS, AZHO| 7|FE0 ot sd IHEE
& A
s 2 = UCH
= =31 i o o i L = = 3593 = A
nNSus7|A;ol FMI|0 CHDE Al B7t ¢F= FE ChatGPT £ 8% 97E& =& = UCL
| o i IT o 3SHS
Steiss 5(2024)2 L|=H1o| [™utMol E2FI AlZt A4S AAS I Br7i==2M HIHO|
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Here is the revised table with total scores included for each column:

Criteria Column 2 - Column 3- Column 4-

Iy 2 4 3
hiEes:! 2 4 3
iELg 2 4 3
ZHdn 2y 3 4 3
238 H2Y 3 4 3
Total Score 12 20 15

Explanation:

s Total Score is calculated by summing the points across all five criteria for each column.
[13 3] HAEIIRO BItHE
SXAEo| met SdREE E M FACL 0|F BEE FHe|df Hatn o 2|2F 20| X AlsH
L (A8 312 =28 S (Column2), EZHH(Column3), IHI X H A (Columnd)E Bt SF

Z0|C}.

e

- **Original*™: "®RHFDMFT) BEELCAKFFBEIN TS . MBRELCPLPIDOH VY ICKFT

FEBVAATVWESC L. EROATVERETHLC NG, 2EELATEEB S W SAELNS
AP

- ®*Translation*: "£7| 29| #0ij= 0|0 L siaxn A= A A2 o0 =5 T &L
oIotE MED A= A 29 A= AXstr| W20 a5t s 2udd tsd =2

**|ssue**: There are several omissions, such as "#&##F" (R DMLY = speculative yen selling)
being translated as "£7| 2o 0" instead of "£7| M=ol dOj=". Additionally,
"KEDMAFTY EEETH S C &" (actual demand for yen selling is still strong) is mistranslated as
"M==0| 20", which alters the meaning.

**Suggested correction**: "§£7| M| Qojz= 0|0 CHEE SHAEYFD, A|FZ 0|0 Cix

oj=el z2 258 diEtdstn Aen, #H +0 2ot A== ofFHs| AXSH| M2,

>l 29s mtopoty 2385, HEsH +FetE MAlGH F1 UL

221
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M2Me= A AM8O| 7hHs%t ChatGPT 2| GPTs £ &3l MRS M= Fd2

LHEA2L, A ABOAM & = UAes LMS HAQ] dojstgnt IMT|HIHE T2 20|
SHY st&50| E3tE =7t L E Haex Uk

200|AM AlZSt GPTs 2| EHYHIIE HIEHOZ Gemini, Claude & CHYSH 43 AIQQ| H|
CIZHEIIQL MdH Al E7tO| Xtoloj| Cio 2 SpEstuxt oot

o
iy
E
=<2
N
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N
9
iz
1o
futot
oo
&t
e
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=
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oo
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rc
19
1%
[K®2

T, 21(1), 159-188.

Abanomey, A. A, & Almossa, S. Y. (2023). Translation quality assessment practices of faculty
members of colleges of languages and translation in Arab countries: an exploratory study.
Humanities and Social Sciences Communications, 10(1), 1-12.

Man, D. Zhu, C, Chau, M. H., & Maruthai, E. (2022). Contextualizing assessment feedback in
translation education: A corpus-assisted ecological approach. Frontiers in Psychology, 13,
1057018.

Pym, A, & Hao, Y. (2024). How to Augment Language Skills. Taylor & Francis.

Steiss, J., Tate, T., Graham, S., Cruz, J., Hebert, M., Wang, J., ... & Olson, C. B. (2024). Comparing the
quality of human and ChatGPT feedback of students’ writing. Learning and Instruction,
97, 101894.

Wang, T, Lund, B. D., Marengo, A, Pagano, A, Mannuru, N. R, Teel, Z. A, & Pange, J. (2023).
Exploring the potential impact of artificial intelligence (Al) on international students in
higher education: Generative Al, chatbots, analytics, and international student success.

Applied Sciences, 13(11), 6716.
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Publications on AVT
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Numbers

nge 6’00‘3 éooq 9005 8006' '?00; 900@ ?009 90'70 -?0’7 c"oze 90]‘? 907‘1 v?o‘,s eo’b‘ 5‘0’) 907@ 90,9 90?0 eoe’ 8099

Year
o oHotERO| FME =& Lo Aot FTH AEHS 7HE (Li & Zhang 2023)

o Xlt20dZHAVT A B2 =22 TES| St FMHE 2 (Wang & Daghigh 2024)
o AVTE FH|Z 3t BtAF =&0] 2011-2017 CHE S 7} (Escudero 2018)

o &7 (2002H-20113), EFM 7] (2012-2016'F)E X[Lt 2017 HEEH HAIA| ZLX Ol &M FM S LIEHS
(2016-2017)

1-2. AVT ol =& 7|} E

code-stching

surtitling
newstgpslation MUY

machine gganslation®
iran corpus pguistics Sigoo,

voicggover blindness reverse subitling
multimodalit
il oy N iy
® b s o -
i i S ecliney O e, & King
indirect translation et \ Ve HGEkING Fraignnguage
o cnineseg B WS g m\o-y comprehension
fansgBbing. / english 4 SN tel‘mw & CoBnitive load
& multilipgualism
v stries % J ik di
Y LA ¥ audio ription  dencs
hu Q arlipe "
> ‘ T southafricas i SN
/ = i virtual re
man!.aﬂon d W s interfpeting
d dio subtitling & media accessibility. »
o = /
. netnography cesing
‘e""‘? e social media g
¥ identity bz & training
Ry, emotion
song translation Mocai@tiort -y ; speech regognition
interlingughsubtitiing intgnet
i i hd emations.
Saa atble g~ internettiaphony
crossiculturg) pragmatics "
.
dutiese ¢

intonation

A vosviewer w

o 2002HEE 2022E K| EZEHEl 1,424H O] AVT ¥ RO A 3,537702| 7|RIE ==

o 7t HIHESHAH SET 7|} E F K= A (n=257), Y (n=170)
o Xt ROl Q17| = 8O3t M2E, AE =2, HE 284 S0 7|23 (Wu & Chen 2021)

« 28 84 (n=85), =& (n=40), O|C| F 24 (n=44), BEIZH2|E| (n=38) &
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Keywords Strength | Begin | End 2002-2022

subtitling 3.65 2004 | 2007 |— — o ———— ]
dubbing 2.48 2004 | 2006 |— —m—————
audiovisual translation 2.93 2005 2006 | e B e e e e e e

audio deseription 4.78 2010 2012 | e o e

screen translation 3.27 2013 2016 | e o o e e e e e - ]

interlingual subtitling 4.01 2015 QUL oo e s e . s s e s e T e e o e e
taboo language 2.86 2015 2016 | e o e e [ Y P —
machine translation 4.38 2016 2017 [ o e e s e e e e s e e [ 1 e p—p—
adaption 1.96 2017 2018 | o o o o o e o o [ Tpp—
virtual reality 23 2018 2019 | o o o e o o - |

reception studies 2.58 2019 12— -
amateur subtitling 2.58 2019 1171 J] PR P p———— -
cognitive load 1.58 2019 2020 o o e e e e e e e e e e -
film translation 1.08 2019 2020 [ e e e e e e e e s e e e - |

media accessibility 4.96 2018 2022 | v e e e . e e e e ——

+ 2002'd O|= 7ty 218 El=7t 1 Q& X|5= FHO| 2 X[&H& AVT F=X= 38 o2 (4.96, 2018-2022)

o S X, RO 0|0 B4 AVTE MZ2 2 E (Remael et al. 2018)

- 29 24 7|0 EE, Chyet 2212l AE2[Y EAES| S, O|C|of Y20 2ot A B3} (Szarkowska
2020) S0l 89 alld g+2l St &Qo|2tn = 5 US

QIO 2 m QIX|H (+8), ALBISIR (T2 2) 24

End-products = End-users

S 01 7|20 WY, Cyet 2210l AE2|Y BAE 0| S, 0/CI0f Y| B 7 Y2} (Szarkowska
2020) 50| 244 84 170 7 AQlojetn & 4 g

Deep fake 7| =2 StEH0| SET ALEO| 4X| G2 T oF WM Z8 = Ql00 =2 F7(3HE =551
ol el Moo &2 7Hs0| & (Banos & Diaz Cintas 2024)

"gt= BHO{ELCHE "ZAEO|CIH" S 2 "HIAE 2ZE0| N 2= BHH0| T AVT HY 7= 9]
ot 5= Q= EHolEtsE FHE S (De los Reyes Lozano & Mejias-Climent 2023)
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3-1. AVT Gl HHH =

ot

Chaume (2018)0f [+2 AVT G HHZ O &
+ 2000-2010: 7|=HISt™ H2, F2 7 0[A AEC| 7|8t
« 2010-$Xi: Cultural Turn1}t Social Turn2 2 QI #H3}

» 2351 AT AVTO| Ol S 27|

o APRlSPH ATt AVT B R, MY AH|Xte| A

« 2020-%RY: 7|zl oz Qg QXY Aol FIt

= Eye-tracker, TRANSLOG, E-Prime 52 &&%t +8 A4

(09)
r
Z
_|
re
-
0
IE
It
i
rl'IJ
Hl
I=
re
-
ol

2f (2003-2016)

Al st

§ ,
o ol ar Bl
= ol 0f o i = |
o ﬂ al I o V] Ef
o ] 2 5 al

_ 7 2

y .

a3y 6 d7=E

. 20/¥ (2016) M Z 20030 A 2016 ALO|Of| ZZHEl AAL HIALSF 2| =F 66H 2 [ 2

o

—
o dH=238
drLEES =R

Z
_|
iy
o

«  Perez-Gonzélez (2014)°] AVT {12 E=o| 1Py mHl
DG (HO| 7|8 I A F4l), olar B3 (A|AH S A8 7|8 E
JIELE MUS M, STRHTTE H| WS XHO|E S| = HO| 7|E AF R 0| MO 2 Tt
<

|Bto| AL S XHEHSE 45710 A1 & STRHTTE H| Wt -
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4. 9f

2017-2023 &t¢l=2 AL E

7|EH —
gt oz

NPT

IHA

[
o
e
i)
=t
ot
oo

o rE
> o
II|II.

0>
o
re
L

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90

St EAMH| AN M FAHA KtEF HH EI|E|01 o SMsiME 7| ER S0 S M= =822
5 226740|Lt, FHEHAD 25 =FE2 X1|51| 5t = 112748 M3t

TE[ZECE HS AT}

6. Future of AVTS?

. Multimodal translation
— —>
* Multimedia tr. Comics... Opera...

* AVT News tr. Localisation (software,

Neoga mes, websites)
* Sub itIing Dubbing Audiodescription, etc.

S
N\ e — T —
\, —

. Interllngualsubtltllng SDH leesubtllmg, etc.
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5-1. 2E|2ZE|E| AL EE

- HAZISelofst 7|t HE|ZE 2 E| H

1

o7

KU
H
>

78 HE[RE2|E[ MY A

. HE|lDTE|E 48 67

5-2. ZE|ZE2E| FALEHE (1)

HAZ|So{st 7|4 BE|REHE|E| HY AT

- SFLO| HE|ZE HY AFOM ZESt= =2 O|EQ (Tuominen et al. 2018)

- HAZISA0S2 2t o| =5 O] mpiot L O35t = LtE Ate|2oh Sl o WEg Ne{so] A siE #oiSS
HIO= A7 7[H0|7| WE0f H st A0l O F-87(0l 2kt 2022)

- MAZIs ._015—.01| 718t5E Al ZE 2 B (Kress and van Leeuwen 2006)2 2t HIAEQ| LYot IEE FX o= ZAg
AeO|EX 7|8 E M
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5-3. 2E[2ZE|E| AL EE (2)

IWA 7|8 HE|REHIE| HY A7
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[ >
|m
1o

5-3. BE[2EZ|E| SABEE (2)

ANVIL CLAN ELAN Praat
e DR S
. AL 98 A o Wi 4 5 5
coms g AL AR e 2w
Ed wek F - el = (phonetics)®]
PR JO Ol B coEe At ey
SR g s | oppa we | B8 ERES
zele |, By | A mean| domas | TEAEE
L g . gEs A :
(motion| =g, ool 2y gqg| 8T % S
capture) ©o] | e Fa 4 s wlE Aio] &
pture) A EaH e 3 FEdN e Al e
o s@2ds | @ 3 o
ME #4 H| AE F g
AlE =
as vt | e | Sedcrsee | FAIOR .
o e ) o |
FEPES Bl e A
- # < 249 A
L | mRez 3
dol e = o |° XML 7 9 -
@EE s a |t Ta S gaag 5| A axEd
5 ead ws | L IFT oz ve 2w
e ZEA | o P BLAN | D APHL Saege 4| 2= 48
ERENE TN 8o golg |, O 8
Ao e e e ) 00 0 |0 gde s
Y =Ego) ke
ZEo] : i:] 0;*
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5-4, HE| R ZE|E| U2 (3)

HE|REIE| 8 AT

- AR HEIREE 2t HAS OfEA Y1, 35k, OlgstEXE AT

- Three Rs: Response (physiological/perceptual process) + Reaction (psycho-cognitive process) (readability) +
Repercussion (sociocultural issues: influences of settings and consequences of viewing)

- IuERlo2 28Tt A MEXIALQHE, ZHAIE S
- 20102 ghg3h 4= Q= "k OL0| E2| 74, EEG/electroencephalography &
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Multi-Modal and Al Translation in
the Webtoon Industry

From Excel to Deep L

Kyunghwa Lee
Yonsei University / DreamRite

T,
2022 LTI Webtoon Translation Awards

suun o iol
D usol
2tE ol g2
L. 7% ojma
B lj2ipt 2
2, 159 gzt
ol A9 X}4 19
40t BFE, 20224 Meld
"IN 2N 3. [gs123,¢
ojMH BEH E D5 F2 o REABAD
HEIHI| @Y Roephs
UZHA AR P L FAH” 4, pciaret e
oS WAt Y
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Grand prize winner in the Newcomer’s
Webtoon category was won by Japanese
woman with no knowledge of Korean.

MTPE: used Papago to translate text into
Japanese

Although reward was not revoked, results
brought about a change in rules.

Can (should) we block people from using
machine translations?
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The Al Invasion in the Webtoon/Comics Industry

Comic book w/ 100% Al illustrations Lee Hyun-sae Al (reboot+regeneration)

1

KASHTANOVA /

MIPJOURNEY ‘ . ‘ v,.i
‘ e
\ ( /
v ‘y .
\
- A

(2023) A New York artist’s copyright for A.I.-Assisted Comic Book revoked. +  Altrained with thousands of original images and artist’s feedback.

e —!

Al in Korean Webtoon Industry

(B 2-32) Al 28 & ° September 2023 KOCCA
e el M A Webtoon Industry White Paper

7 PR RN B | FEOD, | BSE WL « 63% of companies are

THE (=7 U NSHR| uaE a5 | TN SE RS 200, . . .
L2 S R e m considering adopting of Al.
LR | &7) 63.2 193 10.6 1.8 5.3

M | Gou | o |0 | o | 20| o * 19% have decided to adopt Al
SO and are searching for

30091 0J2t (5) 60.0 20.0 0.0 200 0.0

30091 03] (1) | 100.0 00 00 0.0 00 methOdS / tOOlS.

271 (48) 63.0 174 13.0 0.0 6.5 .

a1 o e + 5.3% can produce webtoons with

Al and have R&D capabilities.

236



20240 OO

OOoo0ooo-0boo oobooood

OO0 ogoo

With globalization, webtoon industry’s most urgent needs:

translation/interpretation

« Kocca Industry Report

[CH] - 2A(n=166) FEEIn=1). %(=+SH)]
020204 (n=67) 520219 (n=101) B2022H (n=165)

478y ¢ 267
e 82

28.
254
4
20.9 03178, 179318 2

B2 2l Hlojol/ BRI ZAb M9 O ME M HAUA Y SEY M
o AN FEA242| FNBYE VY PYY UBINY OIEIAE  VAMUHUA
HEH3 78 el ] BYTY A TN 4%
R

A2 2 71Et

|33 2-25] aHe| BIZLIAS fi6H 7P HaS AR (1+2+3z%)

44 | H 15 HE MM HeiTA

- In 2022, 53.9% of respondents
replied that their most urgent
need to do foreign business is
translation and interpretation
services.

e —!

X SN Korean= English= Noter
- = | Ep4d 90 - =
g 3¢ | #fotororororote Fwogoashe °
@ 3¢ EEa Beepbaeple z00m  snaple
= 3 THZe POWL e
o 3 [ ame Aackle @
N e Woooshe ’
- N ETTER Hissse - .
; B Fhthumpe Thump Thume+ |,
; 1 K TEURNE - These bastards don't gvele | .
B 1o ToiZ3 o717 ROIRHX| 2 | How did they trackme this | ©
B farze
& 1 | =4 Ao|gf7t e Me—was-t-Bater2d NowaylWas it |,
sm— e e
B T [ 708 SAIE. Gater 100, This means+ |,
2 B CEE [—— Galer also
works for
£} Hanjple
- EEEE Jeon Taesooe e
1o [aizdAM EYR 22 0fe [ Thereis no escaping Hanjo.o | ©
¢ 3 ==, Whumph! Whamphic =
8 ENEER Thudts v
& 37 ;ﬁa [rr— Schwik
o To ot maz) 22 v You bastards._¢ 3
ROX|: 1/24 | B0 424851 | 5 oiz0D | 48 I

Time-consuming traditional method

From mono-modal Excel translations...

237

HOIX:2/13 | 2Ol 42,164 | F  TOEIR) | 4 |

#e Korean+ English+ Note~
Epld 7|5 Miraclec
By Kim Botonge By Kim Botong-
e e a
a
1o | e2beluich. “You have cancer."s
@
1o [eglgeld| “Stomach cancer, to be
- precise.”
1o [*mo0|7t ct =2 AEfodQ." | “It's metastasized, or spread,
.. throughout your body.” +
20 | #{2|7t ofmtA] HHE 22 # | I'd gone to the hospital simply
olcte hecause my back hurt.«
a
1o |*si2l7t otE ¢ HFE=2 T ©0| | “Youhad back pain because the
7 =M e cancer metastasized to your
spine."s
20 | F& 48Xl | didn't understand at all.
o | -
20 ["AMME “Actually,”s

|
|[EEERET e
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... to multi-modal CAT tools
(Art embedded within Translation File)

# geag S22 - (of | (W || [EEAEEEE T
o Aa
BRI [ 2 2t -|[ ][O 2| -] (E = |3 )| Hezaaea e - (w-% oW

AR A3} chazh ZAORI A3 A} chigl 5]
pjio] A} EE Lozls B AtE Lezls
2ot 4 Aol P 20lE 2o} w-alnlmi
sh| obg ol Ylatans e

.

what the great life forc
may awaken... 1a m}

or going ater ghas,
b k 23)9] *8"2kx 7uiz] Ygkch 23 Askek.
H K

And now... Al

Google @ G o

Translate [RiEcd] ‘?:

B papago [~ DI

Research Questions:
1. Effectiveness of Al tools for webtoon translation (Chat GPT 4-omni’s OCR)

2. Characteristics of Papago, Deep L, Chat GPT, and Google Translate for Kor-Eng
webtoon translation
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Raw Data: Korean webtoons with English
translations

o MMM (“Ooh La La”). me. 9= st~ 203, 10| Al2|=/Pocket Comics

° Ic;l ﬂ I:g % 0" T ol'lx:l OI QI'-R 0| 2t5t. (“Nurse Sheena’s Asylum Diaries / Netflix: “Daily Dose of
Sunshine”). 2012, 4|O|H] A|2|=, H|O|H Y E.

o OFFZd& SFn A X| 250}, (“I Don’t Feel Like Doing Anything /
Netflix: “Summer Strike”). z95. si=gsios ana ol Y /H 0l Al2|=,

° 0|'$'0|"ﬂ| (“Aquaman”). W AEC|IQ. 772 YUE.

o OF2FX} (“Amanza”/ “The Big See”). 225. S22 S /spottoon US Huf |
—2EL/H[O[H Al2|=.

e —!

Study 1: Optical Character Recognition (GPT 40)

1. Hallucinations (Did I use the wrong file??)

» Translations do not match the dialogue

» Inability to place translations into the speech bubbles (text placed

on top of file)

» Inability to incorporate text and image, esp. typography
2. Inability to process numerous JPG files /simultaneously
3. Inability to recognize the subject (due to pro-drop)
4. Speed improvements in just four months

(June 2024 vs. Oct 2024)
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Study 2: Multi-lingual Al translation

Chat GPT 4 omni without OCR

Revolutionary time and cost savings (1 hour vs 1 minute)
Simultaneous translation of 20 languages (Tesseract)
Acceptable accuracy / quality?
(webtoon as low-brow snack culture)
Minor mistakes in word-for-word translation
Will expedite globalization of webtoon industry
Blessing/curse for human freelance translators and LSPs
(30% efficiency vs. pay reductions)

EgiEh SpaEn Franch Garman ‘ Tealan ‘ Porigiee ‘ Duwch chinese Smpife] Tapanee Rissan ‘ ATabic ‘ Febrew Greek ToEn
d)
Shall we? Lo hacemos? On le fait? Sollen wir? Facciamo? Vamos fazer isso? Zullen we? RiNEHHL? 5332 Dasaire? TN Nat 10 KévoupE; Yapalim mi?
Entonces, ;qué vas a hac Alors, quest-ce que tu vas faire Also, was wirst du t Quindi, cosa Dus wat ga je do Witak, 4ro Tel coBMpaewIsc
So what are you going to do?  er? ? un? arai Entdo, 0 que vocé vai fazer? en? BT EAR? TRTESTE? 5 aenars? it iU B0 kéves Aomév;  Peki ne yapacaksin?

Quando hu h

Al ich fragte, waru iesto per Toen ik vroe otav piTo yiati po
When { sed uhy he gave me J-a Cusndo pregunté por qu Quand fof demande poureol | m e mirJ-ses Sochmi ba oo a Quando perguntel por que. aram hi mé a6 SR 3I 4 55T OMEILL < T Korga 5 cupocn, noseny el il L' 5 573 - 1 01 572 9Nz £0400% 10 Tpéyice 11 Neden J-aenin seini ban
e dio la cosa de Ji-ae, | m'a donné I'affaire de Ji-ae, e gab, cosa di Ji-ae, ele me deu a coisa de Ji-ae, 's ding gaf, WRMABLRE Ob MUk e X, Oh Aan wHe sews flxn-3, e  Ta-Ae, a verdigini sordugumda,

Ich dachte immer w

ieder daran, dass ic Continuavo Ik bleef denken d Suvéxioa vol oképTon
! kept thinking that | anted to run Segui pensando que quer e rfarétai pas de penser que h weglaufen walke. pensae divo Eu continuei pensando que o - ¢l wilde wegre %~ EERRE K TH L0 E T o EBo A ce ayman, ui0 xody €6 | il B ki claly @ 6T BENG var Uy Kagmak istedigimi distinm
Je voulais menfuir cappare... queria fugir . E83 exare, il 25 t mowen ye devam ettim.
in qualche mo Op de een of an
alguna manera, en es Irgendwie war ich i do, in quel m D alguma forma, naquele dere manier was Kemuwe €101, ek (v T
Somehow at that mament, 1 was ¢ & momenta, estabe conts Dine mariére ou dune aute,  esom Moment vomente, et € momento. e ests confs op dat momen TAIZE , B—#1 TOWM. FABALTL KTO D TOT MOMEHT 76 il e o, fowy \mepesi i sekide, o anda kafom k
ndido. ce moment-13, Jétais confus. enwirrt onfuso. o. tin de war. BARE. #UE. 11 B 3aNewaTe bCTRE. I Sk e smist
Se scappi, cos Als je wegloopt,
Wenn du wegléufst, a succedera al wat gebeurt er d AV piyes, T Ba yiv
IFyou run away, what about poor i huyes, qué pasa con | Situ tenfui, Que va-tl amiver was it mit der arm I3 povera J-ae e voce fugir o que aconte an met de ame J KRG, T SITK: 5. DI 3 5 Ecmu T yBexu, 410 6y Iugn oo e 20t ) e TV o T T Kacarsan, zavall Jae'ye o
-ae a pobre Ji-ae ala pauvre Ji-ae: n Ji-ae? cerd com a pobre Ji-ae?  i-ae? RIEREAN? THESBE? aeT c Gearon [xn-3? s 0 on A cak?
Sto ancora a
Todavia estoy pasando Ich habe immer n vendo un peri Ik heb het
por un momento muy dif s cine witkich s¢ odo awero d_Ainda estou tendo um mo Steeds echt moal R HA 5 M sce eue ouens Tpy ¢ s 4l <51, AKoya TEpVaW TONG . Hala gercekten zor zama
I'm still having a really hard time. cil Jai encore beaucoup de mal. hwere Zeit iffcle. mento muito dificl ik [ allGym T 3 AP A K Suokoha nlar gegiriyorum.
Ik weet echt niet
Realmente i sé qué hac Je ne sals vaiment pas quo a h wel wirkich nic Dawero non s reamente nido sei o que wat ik moet doen AL A £ 3 T s> A peicramtensio ve w0 Bev Eépw mpayuatik Gergekten ne yapacagimi b
I really don't know what to do. er. ht, was ich tun soll. o cosa fare.  faz L. 50, o genars Ol 50 el ¥ MU 3 5TV K9 T2 TN VA KV, iimiye

t thought.

But I feel like | just covered it up... ul juste couvert

Ahor. 0
Now | have 1o somehow cut of th se pensamiento de algun Malntenan, e dois en quelque n Gedanken rgend.tertompere g ese pensament e algum n of andere mani (e &4 4487y THRS 5% 1121 » . vaGamuTacn o 30 en i i gl o 7
et

devoin q Nu moet ik die g
ra tengo que cortar e Jetzt muss ich diese ualche modo i Agora eu tenho que cortar edachte op de ee 5. ZOEAELS MU Teneps a fonxen kak-

o TpETEL pE KoL
0TS X 1975 2 K 1250 TRSTIO vt Slakoyw  Simdli bu disiinceyi bir sek
2 aUTA T oKEWn iide kesmeliyim.

orte couper cette pensée..  wie abschalten.. el pensiero... a forma, erafsnijden... {11 Mk " -

Aber ich habe das  Ma ho la sens Maar ik heb het
sefuhl, dass ich es azione di averl jevoel dat ik het
Perosento que ol o i 3 impresion queJo i nur vertschthabe.  slo copertoMas st que 56 cobr 0. gewoan feb afge EH e T4
bri. dekt.

170 HO MiHe KaXeTes, 410  p kit cud 3 jall o8 AN B oav va o Ama sadece Gstini drtmi

T e LR 0c10 3amackuposan 1o, R LTI TE P TS N AN KGRV TG, 5 gibi hissediyorum.
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Study 3:

Who is the speaker/subject?

U A‘l?a}-o)
Uk ol2ds 2

Korean Original Text Human Translation Google Translate DeeplL

toon/detail?titleld=8

Nurse Sheena’s Asylum Diaries https://comic.n: &0 inish

Nurse Sheena's Asylum Diary /Little Dose of Suns
hine

BIRDS OF A FEATHER

UGS = obFol ot
ROl= L]
U = 2N gl

Morning comes even in the mental ward Morning comes to the psychiatric ward

butterflies on flowers Flowers have butterflies

A PATIENT SURE CAME IN EARLY TODAY. You came to the hospital very early. You're early to be hospitalized.

L] Mo| U7t oj2iE A gotutzh WHAT IF YOUR HUSBAND FINDS OUT? Make sure your husband finds out you're doing t

Your groom knows you're doing this!

YOU DON'T KNOW ANYTHING, MOM! | just don't know! Mom doesn't know!

BR7F & AZo|Ct SPRING IS THE SEASON OF MANIC DEPRESSIVES. Spring is the season for manic patients. Spring is the season for manic patients.

OtRAE B2& FX|0! MOTHER, YOU DON'T UNDERSTAND! On a subject | know nothing about! You know nothing about the subject!

ARE YOU CRAZY?! WHY ARE YOU DOING THIS TWhy are you suddenly doing this to your mom? it What are you doing to my mom all of a sudden?

[ERdS Ao}sl L7 0|
| Q7| eoteE) of o2 oistorn 0 ME? 's crazy?! Are you crazy?!

02| M K. /A Of7|2t Btz COME THIS WAY, PLEASE! / WE'LL JUST TALK.  Come this way. /Just come and talk. Come here. /Come here and let's just talk,

7kt ok £t YOU WON'T GET AWAY WITH THIS! Don't leave me alone! I won't leave you alone!

X &<l elol..
0|Zo2 QM 8.

X 2 Zotg:m oM BEEAa

OH DEAR... SUCH CRUDE LANGUAGE! Without any dignity... That's so undignified.
LET ME GO PUT ON MY UNIFORM.

THEN WE'LL DO OUR INTERVIEW.

Come over here. Come over here.
Let me change my clothes and come and intervie
wyou

Interview room / in use

Let me change my clothes and we'll talk

CEH / A8E CONSULTATION ROOM Interview Room / In Use

22| 2|Li7t 22f 0|21 o7} ofLof MY LENA ISN'T BEING HERSELF AT ALL! Our Lina is not really this kind of girl. My Lina is not like this.

IN SCHOOL, SHE WAS ALWAYS CLASS PRESIDENT Since elementary school, | have been the class pre She's been in charge of the class since she was in
[ sident. Kukmin School.

SHE ACED HER TEACHER'S BOARD EXAM! Pass the employment exam in no time! She's been taking the examination for a new job.

SHE GAVE BIRTH TO TWO BEAUTIFUL BOYS! As soon as | got married, | had two sons! She's married and has two sons!

WHAT IF YOUR
HUSBAND FINDS 0UT?

YOU DON'T KNow
ANYTHING, MOM!

HER LOVELY DAUGHTER WAS SWEET DEPENDABL lovely daughter. A trustworthy daughter. A succes A loving daughter. A reliable daughter. A successf
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“DAILY D®SE -e:F
SUNSHINE
A A

A PATIENT
SURE CAME IN
EARLY TODAY.

Papago

Morning comes to the psychiatric ward
A butterfly on a flower

You're hospitalized very early.
Your groom knows you're doing this!

My mom doesn't know!

Spring is the season when manic people come.

I don't know anything about it! literal translation

Why are you doing this to your mom all of a sudden?
Are you crazy?!

Come here.
1 won't let you go!

Without that dignity...

Please come this way.

'l change my clothes and have an interview.
Interview Room / In Use

Rina is not like this

Since elementary school, I've been in charge of the cl
ass

I got the appointment exam right away!

Let's get married. Two sons!

Lovely daughter. Reliable daughter. Successful daught
er.

This is person/he --> she

= = ee== E SUCCESSFUL. sful daughter. ul daughter.
of ARS Lo|A 7|ch7t ZiFL D2l e H|cyg & [HIS LADY HAD HIGH EXPECTATIONS OF HER DAy orson had high expectations for her daught He had high hopes for his daughter, and she fulfil This person had high expectations for her daughter. A
= 0|20 ALt UGHTER. AND HER DAUGHTER HAD FULFILLED T 11 PEr& high expectations BTy person had hig
ERELE e er. And her daughter fulfiled all her expectations. led them all. nd she fulfilled all her expectations
el opt xS M. (Rt LENA WAS ALWAYS SUCH A SWEET CHILD. How delirious it is. What a confused man. It's supposed to be a mess.

s FAMOF Q.

NT BEFORE WE CAN BEGIN. tion before the interview. ve your consent to be hospitalized.

SINCE MRS. LENA O°DUCK IS MARRIED, WE ALSOYou are married, so you are a mother and a husb
NEED HER HUSBAND'S CONSENT.

Zzstiou ofojLet HE £ 2o,

241

I'M SORRY, BUT WE NEED YOUR SIGNED CONSEI'm sorry, but you must first consent to hospitaliza I'm sorry, but before we can talk, you'll need to gi I'm sorry, but you have to agree to be admitted befor

Since you're married, both you and your husband.

: PP - mistranslation
e the interview.

Now that you're married, your mother and your husb
d

in --> sing he
ok Since you--> since she
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“dol 1 G, \

P4 Ro) Aloj4
22% Scea,
vl cxpo) Holu
k2T ©)juI?

22lby AHY <pe)2?
o) Rai| ¥ solAg
YH A% A et A R

Wk Aqok?

Bhobgsl dnka) o )
2h234340kEH?

AT & 2=
&

EXCUSE ME MA'AM.
THE PATIENT WOULD
LIKE SOME APPLES.

a SURE
THING /
| ° ¥ /
o A OH wow.

YOU'RE NOT A NEWBIE
ANYMORE! WHY DO STILL MAKE
THESE SILLY MISTAKES?

How DO YOU THINK
LENA'S MOTHER WILL FEEL
WHEN SHE FINDS OUT WE'RE
THROWING OUT ALL THIS FO0D?

AND WHY DON'T WE HAVE
MR. 0'DUCK'S SIGNATURE ON THE
FORM YET? THE MEDICAL BOARD

WILL BE REVIEWING OUR
PAPERWORK TOMORROW!!

YoU STILL ACT LIKE YOU )
( JusT GoT ouT OF NURSING ScHooLt

THROW OUT THE ROTTEN
FRUIT. WASH THE CONTAINERS
AND GIVE THEM BACK.

Deep L

Papago

D0 | STILL HAVE TO
TEACH YOU EVERYTHING?

Google Translate

Orina, what is the cause of death of your
husband? Do you know that hospitalization
documents will be checked at the public
health center the day after tomorrow?

What's the cause of death for Orina's
husband? Do you know he's due at the
health center the day after tomorrow to
check his hospitalization papers?

Orina's husband's cause of death? Do you
know that the day after tomorrow, the

health center will check the hospitalization

documents?

“AFQI”: signature / cause of death

Chat GPT 4

Caregiver? We have a visitor. I need you to apologize.

Google Translate

Caregiver? You have a guest. Please bring me some apples.

Deep L

Caregiver? We have a visitor. I need you to apologize.

Papago

Caregiver? You have a guest. Please apologize

242
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Future of Al Webtoon translation
CAT tools tailored to Comics/Mangga/Webtoons

> Ycomm, Voithru, Twig Farm, proprietary software

» Mantra (GPT-4/Tokyo University), ComixSuite
( Deep L/LaRochelle University)

= Many offer services only to publishers, not
individuals. (fans who can’t wait for

* MTPE: human participation cannot be eliminated.
Post-editing: is not necessarily tedious repetition.

e —!

Technology will be determining factor?

Zero-Shot Character Identification and Speaker Prediction in
Comics via Iterative Multimodal Fusion

Yingxuan Li', Ryota Hinami®, Kiyoharu Aizawa', Yusuke Matsui'
!The University of Tokyo *Mantra Inc.
Yli, aizawa, matsuij@hal.tu-tokyo.acjp Zhinami@mantra.co.jp

Figure L Qur framework can predict character labels of unseen comics only from images. Courtesy of Kiriga Yuki.
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Mantra Engine: Manga Translation Machine (Chat GPT 4)

(Excel spreadsheet 1)

/ £1%%
i
3% aatﬁ
& HDEE
i | zig
# o
iz L
\ k%
(%1 pt

HiREEE L ERGHR BRAERY I ARER B2
A8 LPOREO—HE FsEDHO—HE
S BN BPEDH

* Domestication vs. Foreignization:
Can we say that one is better than the other?
* Human creativity, aesthetics, and value judgments are indispensible.

e —!

Data Results: Al webtoon translation

- 1. Papago:
= Strong awareness of Korean cultural context (333,525, EAM&)
= Strongest understanding of abbreviations, neologisms,

« 2.DeepL
= Conciseness: eliminates redundancy (crucial in webtoon due to speech bubble constraints)
= Adept at domestication for a Western audience. Different registers (simple, business, academic, casual)
o Humor/Ribaldry: relishes cuss words

« 3.Chat GPT
o Adept with media translation. (local and cultural context). Can understand garbled speecj
= Fewest errors in pro-drop situations
= Cleanest mouth: will not translate cuss words, but leave blank spaces.
o Will not translated copyright text (ex: BTS lyrics),

« 3. Google Translate
= Most verbose and literal translations
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ot 0] M= HY HSO| dUNCZE &5 -
IS
L—

CH (Remember Pearl Harbor)

d& 5o =32} - OfL|E GO E(AX: Sex
and the Animals)

H SO B3t M=2 ozt - 3 0|X[E
O] 7O CHAS (R K| Le Charlots — Le
Grand Bazar, TZFA X|ZhH

Li-& I}f0| o2 ot=0] XM= AtE - MF
S 2OF(# A|: Here Comes Nice Guy — O|&

=
Sf
7&'!

2|of, A2l Z&A ZF K Eh

AOf S ML F2 0|50 AREE HY
M2 EOI

o= O

197040 7iSE =2 F2h= ot=x0] M= ALE H|E
O| &dXff CHH| XS] =5 — =0 FHMQ| HIE UtY
5t Z{ o= mek

A Bzt AE 7[F0f et = Seto| FETL K|
Mo|Qlen, 7 Fotol B Y& MEH HAH0| =
otEl BHO 2 FO|E[0 &Y

HAHO| K77t EEE A7|E 7|22 =8 o A
= HAo| ozt Xto|7t = A= =0l
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PRESENTATION

st2HHASES| 2024 712 CAT A28 + LLM 7|=
r4gxo/ | LLM HH =3

SHE

jnoh@wisest.co.kr
(F)AO| =0 AE|22E CThE

UTS=

PREMIUM PARTNER,

SOLUTION CERTIFIED BY ._J thQSG A practical application of LLM for translation in the CAT framework.

DEMO

Demo #1, Detection of Content Type

As soon as you upload files for translation, the system automatically detects the types of documents and field
of expertise. The categories of content type and content domain are pre-defined as shown below. The Al
examines the documents to identify the suitable categories.

Content Domair

Understanding different content types, such as marketing or legal, is
crucial because it helps in selecting the appropriate translators for ST
each type of content in human translation. This principle also | Academic Paper

T ——— ki 2 i
Legal Document v| ‘ Arts / Culture / Film "|
5 General

Automotive / Transportation

applies to Al translation. Recognizing the content types from the | g.?s?nﬁss Sl Computer / Software / IT
beginning can significantly improves the output quality. Eartion ‘ Construction / Civil Engineering
3 Economy / Finance
| Catalog | Electric / Electronics / Automation
Filename Volume Content Type Content Domain Ema ‘ Energy / Nuclear
Legal Document Fashion / Cosmetics
T DocumentTypel.docx 329(1,099) Legal Document v Arts/ Culture /Film | L?ter I Garne / Sparts
| Listed Items Legal / Contracts
_ i ey Marketing Collaterals Literature
W DocumentType4.docx 338(1.236) LecalDocument v | Medical/ Medicine/ v Medical Document Machinery / Heavy Equipments
_ o News Article Marketing / Advertisement
W DocumentType?.docx 161(564) News Article v General v Nove! | Medical / Medicine / Life Science
| Official Report | hilitary / Defense
W  DocumentType3.docx 188(520) Business Proposal v | | Automotive / Transe v Product Document | Science
| Resume Tourism
W DocumentTypeS5.docx 188(615) Official Report ~ Medical / Medicine / ~ Script
| Social Media I
Speech v
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Demo #2, Review by Content Type

Based on the type of document and the field of expertise, Al Review performs translation reviews such as
identifying the correct context, applying terms that fit the context, correcting mistranslations, and style
adjustments. The type of document and field of expertise are also automatically detected.

# &2 ko B enus
, 3B Articles of Incorporation

., DAnEs = [ Chapter 1 General Provisions @
5 A 2023.1.30 Enacted 2023.1.30
4 AhEEE)

Article 1 (Company Name)

£ 3|Are| 4= FAS|A2t0|= Q1S (0])2kD ECH | The name of the company is Wisewood Co., Lid.

Article 2 (Business Purpose)

The Company conducts the following business
activities:

Management Consulting

o 2EESI0 Y, 33 Software Development and Supply
o Esan Real Estate Leasing
w | SR Investment

All ancillary businesses related to each of the above

Article 3 (Location of the Head Office)

@3 nitos/iyoutu.be/cEZWBXB3ePk

DEMO

Demo #3, Apply TermBase

2 us BN =7

JesnggwanArticles of Incorporation

[ Chapter 1 rHe General Provisions @

BeeisienEnacted 2023.1.30.

Article 1 (reeiproeaiCompany Name)

The of the company is
companyCo., WiseweodLid.

Article 2 (Business Purpose)

The Company easfiesconducts estthe following
business purpesesactivities:

Management Consulting

Software Development and Supply

Property-Real Estate Leasing

Investment

Al enitanciliary businessbusinesses related to each
of the above

Article 3 (Location of the heagHead effiee Office)

2024

Fixed inaccuracy

Articles of
Incorporation

Py Jeonggwan

Fixed style

H3E (28 Al E Article 3 (the head
o 2THXI) office)

Article 3 (Location of
the Head Office)

Fixed context

Property Real Estate Leasing

Fixed terminology

=3gd XA deferred payment Delay in Payment of

Share Capital

Not only checks TermBase terminology errors but also automatically corrects them if they are appropriate for
the context. More importantly, it analyzes the morphemes of the terms to correct them according to
grammatical rules, including singular or plural forms, articles and connective words.

O ORe (O#a ORe | Al Operation (Apply-TermBase) «| o~oO00
: 22 onus Er musEa =
=
LG creates Al to unlock Alzheimer's secrets in LG, 4™ RFH @771 LG, HAS S3H @228 013 i
1 collaboration with Jackson Lab, aworld-renowned | Gf 2=x8to|m2] 42 Heo uxsiolne igs x| o
genomic research institute in the US o
u
“The joint will co-develop an Al fiodel that rains on | A= a0l S B¢ =5 ojo|x|et KA 20 mps B T1 oloing #AA |
tumor tissue images and genomic information held  FEE AMS0] StEAF o FT A X2 2E  FE SRR L
2 by JACKSOLaDS on EXAONE topredictcancer 015313 |01/ A2 S48 Motsts €13%s  SOHR SINO A2 S48 HOIS= M2ISHE X ? »
diagnosis and freatinent effectiveness and suggest  SE& F5 AT AFULICH DEg 3s AeE =D I
reatment options to physicians I
“Together with LG Al Research, we will create Al that RUMAHATLTL LG AR 1
can predict diseases such as Alzheimer's and % 5uss |
14 cancer, and help develop new diigs and o1 HEUE ARE S UL UBAE XM O
reatments,” said Chares Lee, director of fhe 2 geUc i
Genomic Medicine Research at Jackson Lab. 1
The companies are aiso working on developing 2t 20| Wel wution e YAHE TUMSI MR HAI 20| WAl YAUOS A4S
multimodal generative Al mode that can quickly %27 |2 =18 3% + A= 01F  M2AWSHINZ NS AST S Y= OE D
diagnose cancer and predictfieatment effectiveness olo| RNA WEE b £ 848 ABHS 28T Jlolol RTK HEE ot e
45 Using only pathology images without expensive ang oA el ASE ¢ N2 SUE Ay Hos NN wEY e A= sug Ao ] A
specialized tests, as well as a new interactive 2 g 24 2I3As 2 ALols S & AEE Dot 48 4 0FTs 28 o= wonaze
generative Al riodel that sugges's personalized e, 7 Y
cancer freatment options {o doctors based on an el
individual's genomic information. B
reaiment ne
‘The companies expect Al to contribute to YAE SIBTIS0l ¥ HOF U SET WERE YA ARLIFAE0/ R #OF G FRET LE
dramatically shortening the development period from 4, QAAETIR| g Izt EUINOR o RE MYl AAAIEIIR g 7izte f7IHes
17 ciscovering candidate substances for new Grugs in SIS0 428 20S 00T Ho2 Ul X M o
the cancer field to preclinical and clinical trials, as. 2 dguch
well as increasing the success rate.
"L Al RESETEh has been conducting research and
development to apply Al to various industrial ieds,
and we will actively continue research and
19 development, especially in the bio sector, which is xwE o

LG's future growtn engine, to achieve meaningful
results with Al technology.” said Bae Kyung-hoon, 3
Head of LG Al Research.

20122 gats Ut

u https://youtu.be/Ro1gTOMR7G8

|
I
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Contextual application

In seg# 1, the term “collaboration”
registered only as noun but applies with
appropriate connective ending.

Skips if not fit in the context

In seg# 14, “drug” was found in TermBase
but TermBase translation was “narcotic drug”
which is not conforming to the context.

Articles, particles, singular/plural forms

In seg# 17, “Al” term is replaced with “<1-&
A]*5" according to the TermBase. The
postpositional particles “2=°] 7} are
correctly changed as well.
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Demo #4, Apply Translation Memory

Even when there are Translation Memories available for reference, they have been used separately from the
machine translation. The Wise Al solution, however, can refer to and incorporate the Translation Memory

within the Al translation process.

2 HE:enus % ko AT YN =7 &

1 ZNE ZNE. ZHE xI =}

> Premium Full-Zip Hooded Track Top zZa2ojg 23 2 E4g =20/ 27 T EME xur| o
Model # IKUS3 Medel # IKU93

Al Sy

2024

Translation styles from TM

In seg# 4, modified the translation to a
concise noun phrase instead of descriptive
sentence following the styles of high fuzzy

cedwinse ¥
RS LY YT BN LTS THAY HRUL
S EERE NS

A premium track jacket made with a 2 o Y Jts ATl SHsle]  TES LT 0T M LS s AT ETTEE]
o blend of recycied and renewable SiE majog 22 Aa R T S N R, matches found in TM
materials. TstorcL gzt e 3 omcage pregs
TS % A4 s 278 SR PE OBE SA T
Loose fit z=g Faglexg ] ot = .
: o cpe “* Terminology referenced from TM
E HEB L WYL e AT TTH BEIE[HAU
Full zip with drawcord-adjustable hood EZ3EZ Z=F 758t S5 E A ZRELEC2IC2FF IS0 S _v 5 ofesay ¥ . . . .
. =2zc szeEm S | e ——— In seg# 6, applied terminologies found in

56% cotton, 40% recycled polyester,

4% elastane doubleknit

S6% B, 40% THE R B2|0|AH, 4%  B56%-% F 0% WES S2sael

7 detAH 2l HELE E2JULE 40%a% AALEAEHE o I o
TESH

s Softfour-way sirelch fabric HEal 4 s AR BT podzaysgzacanuy B o d

o AEROREADY AEROREADY 23 ZUAERORFADY x.jﬁi" 8 =

1 Frontzip pockets ool x|m =AH ool R =21 xl"if' =

@ nhttos://youtu.be/3LW7n2rVISQ

DEMO

high fuzzy matches from TM

Typography styles from TM

In seg# 8, the translation for “four-way” is
changed following the similar styles
referenced from TM

Demo #5, Extract Bilingual Terms & Fix Inconsistencies

Automatically generate a TermBase by extracting bilingual terms directly from the document. Automatically
detects and fixes inconsistency errors where the same term has been translated differently.

uts= web Editor

® ®
Term Management (Ctri+Alt+T)

s PAex (el an@

" G Pick Preferred (A1) | Fix Inconsistency (A1) | Add to TermBase ShowAll
g e
£ 3
B iz
5|2
Source Transiation ik
. ] paryC o
Byeong oo
Byung o|o
7
W g £ T2 08| Y ¥HS YTLHOI AW Party A' notiies Party B'of the production schedule of this O
S=o11 ol T WHE 4= Holsiof Wit program one week in advance and decides on ‘Party C's'
. appearance schedule through mutual agreement
2 71,2800 ol 2ol 8t &oi8A O S8 T 'Party B' snal jointly and severall perform the obligation O
3101 O[2B10{OF Bt of Pty G to compensate Party A' for damages in Articles
1and2
s
= 7o X112 280] S8} = A0l Inthe event that this contract s terminated due fo the fault O
2 XHAl of ‘Byeong’ or pursuant to Article 11, Paragraph 2 of this.
contract, Byeong’shall pay ‘Gap’ o (2) times the fotal
= 57t 31 amount of appearance fees alieady paid to himiher as
= e oA A shasstolof S liquidated damages. If ‘Gap's' damages are proven to
exceed the amount, 'Byeong’ shall compensate ‘Gap' for
» the entire excess damages.
10 golgelzs It 'BYung’ uniaterally terminates or cancels this contract, O
e Aol 7| “Byling’ must pay 'A' two (2) times the total amount of
“zee w1, 2me) el 4 Phoaa oot e L L R i
" stofop ek
AHE

H 1,28 0|21 AHfLHE

Jhess e B EE . e EEE—— -

ot 2, ABC Entertainment or Jahoon must compensate Wise Giobal for X [ & =]
al amages proven

= Ays

@ nhttos://youtu.be/z-P2BhGsLA

T 78 W pmouisestcor~ (KO

Al Tools
[0 Check Consistency ¥
.
. :
o
o =

ofor etct

mages due to ABC
 violating the terms of
icles 1and 2, ABC
nmustcompensate -

1e: 11 sec)

& Global

‘

hoon
© Entertainment
damages

terms of the contract
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Extracts Bilingual Terms

Extracts terms from the source as well as
corresponding terms from the target and
creates a complete bilingual terminology list.

Filters Inconsistent Translations

Filters terms that are translated inconsistently.
Shows how they are translated in actual
segments.

Pick Preferred & Fix Inconsistencies

Pick preferred terms yourself or let Al to pick
best one for you. Fix inconsistencies by Al
will also make necessary changes
surrounding the changed terms to reflect
grammatical changes if any.
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Demo #6, Subtitle Translation

Subtitles often have a single sentence split across multiple time codes, and machine translation fails to
properly reflect this sentence structure, resulting in awkward translations. Wise Al solves such problems and
excels in translating video subtitles, demonstrating distinct quality.

- 2 envs

,  Hey.guys
»  Edenhere.

Soiin the next two videos we're going to incorporate.
3 Twitter into our application making it more robust.

4 This video in the following one is optional

It won't be teaching any new concepts in link chain,
5 but rather show you how to scrape tweets from

& Twitter

Now 1 also want to add that this is aiso optional,
7 because Twitter recently changed their API policy

5 and you would need to go to their paid API version

So keep that in mind that this video and the
9 following one is optional

S0 after those two videos, our application will
19 have the ability to also get the name.

Use an agent in order 1o extract what s the usemame
M of Twitter of that name, f it has a Twitter

account and then get it with and add its width to
the processing part of the icebreakers

Okay, 50 we are enriching the data that we are
13 sending to the LM by using Twitter API

https://youtu.be/99Y prfwJSxA

DEMO

"
»
5

etaside, ol2ig.

LD

Cig S HCioAs ELIEF ofEal7|o|do
S0 O ZASHA ehE HYUCh

Ol BlC|29t CHE BITI2 & M9 Atgtelu/Ch

Y3 Nelel 422 HEE R8s 82 o,
ERHOAN ESIS A3 Y

EOiE ZHUC

OlZie Hf Agojats BE F7I2 ¥EEl D ygUh
ERIE71 22 AP BMES HH0

R AP HTO2 OISBHOF BLICH

Wt o] HiC|o9t T HiCjo s MY
Ages asd £42.

tie oz, 2219 GiEaAoldE olg=
\=7lsE 23 2 et

OlOIHEE ABBIf i 0|2 EHiE ABXITS
FE5i2, =98 450 o

1248 7iRet ool A= 0|3 2l
w20 F7RUL

LASUCL 22l ERIE APIE AHSSHA LMol
=UiEs HOIEE =Z32 gt

Demo #7, Pivot Translation

When translating non-common languages such as Slovak to Korean, the quality of machine translation may
not be satisfied. And, it is challenging to secure qualified resources. Connecting Slovak to English to Korean by
adding English as a pivot language can produce better results.

SourcetoPivot v

# =2

BE A A4

2= % (Machine Transiation)

04§ of.
o7 olg

W2tA CHg = EICI00A = Twitter§ CiE2IAI0l Mol SE3Ho!
Gl 2=t ete et

CHE Sgdel sgae duaguct

YA Aelel HER HEE ZIEXAIE 3 231 Y3 HeloA
EQs A3} YEE 20FLC

=28

Ol Twitter7t 212 API ZH & € 7| G20 0|7 = M4 At
0|2t 0| R MeLct

2 AP BTS2 0|§3]0} ELCH

W2tA o] BICI29} CHE EICI2= U< Arglolahs B8 FushAl
2

| £ HIC|© 0| 0f 22| 0jE2|F 0|2 0|8 25 +

270 gyt

Twitter7} L= 22 31 0| £2! Twitter AL8 Xt Ol E8
OlOIFEES ASBHIAIL

Fasrae

ZPe €2 o3 HYdol X2l 220 HEIS FIEHAIL.

SSLICH Twiter APIE AHE3H0] LMDl 2Lh= HOIEIE Zaistn
Sltict
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Natural flow

Preserves the original conversational
expressions and connects broken segments,
divided by time codes, to flow naturally.

Tuned for genre

Fine-tuned for different genre such as movie,
interview, presentation, entertainment.
Customized genre can be added quickly.

Subtitle formatting

Line-breaks, commentary like gesture in
parenthesis, directions, or any special
typographical annotations are preserved.

D Cianck 2@

> DPredmet podnikania@

Predmetom podnikania Spol

Kipa tovaru na icely jeho pr
4 spotrebitefovi (maloobchod)
prevadzkovatefom Zvnosti 1

DPArticie 2@ DArticle 2@

DsScope of Business @

® ® PivottoTarget v
22 enus ko

DArticle 2@ Dr=@

D iectScope of businessBusiness@

Switch Languages

Switch to source-to-pivot, pivot-to-target,
and source-to-target instantly and perform

Scope of Business
Vyroba motorovych vozidiel, 2 Bswie q

5 prostriedkov, dielov a prisius

Vo0l a iné dopravné prosti 5 The subject of the Company's

Vyroba a hutnicke spracovar
opracovanie jednoduchych k

Purchase of goods for the purg
4 the final consumer (retail) or ot
operators (wholesale):

Udrzba motorovych vozidiel
motoricke Casti vozidia;

Production of motor vehicles, &
transport, parts and accessorie
and other means of transport

Sprostredkovatelska Einnost
sluzieb, vyroby.

Production and metallurgical pi
production and processing of s

DB Cianck 5@

Maintenance of motor vehicles
the motor part of the vehicle;

Brokerage activities in the fleld
and production.

Darticie 5@

u https://youtu.be/r6SVtfgZdnQ

Dol ga@

Source toTarget v
2w

Dianok2@
DPredmet pocnikania@
Predmetom podnikania Spoloénostije:

Kiipa tovaru na Gcely jeho predaja konecnému
spotrebitefovi (maloobchod) alebo injm
prevédzkovatefom Zivnosti (vefkoobchod).

Vyroba motorovych vozidiel, motorov, dopravnych
prostriedkov, dielov a prisiusensiva pre motorové
Vozidi a iné dopravné prostriedky;

Vyroba a hutnicke spracovanie kovov, vjroba a
opracovanie jednoduchjch Kovovych vyrobkov;

Udrzba motorovych vozidiel bez zésahu do

B e any linguistic tasks for the selected
pr2z@ language pair.
[PREEEE TR oge .
e Editing in one process
T BA | 2% | X2
T EFreTe You can perform all editing tasks for each

Br2=@ Dr2z@ language pair including Al Operations,
Dzl 6@ DAS S50 without creating separate processes.

3lAtel Al S 2 CheT ZsUh SAte ARHEAY S5 2T Ze ULt

2T AH|ZH0IA| EHOH(AOHSEALE CHR AFARIOIA
HOYEHE KHo2 SRS THE WY

B LT AU FHOHAN)SHHL T O
oA IO A A
o2 88 Toists gl

TR 31 907, 25 0 KSR U5 g8 £TE
252 & U A2 LY, 2 FEBL
S 8U L BB IS A5 I De 34 UBY
A el ot

Aol 2E 2ed Y ool AYF /Al Balg;

Aol 26 o) RS ¥2 20/ RYF
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Sanity check

Target-native proofreaders may incorporate
English as a pivot language to conduct
sanity checks for validation purposes.
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Demo #8, Translation with customized style guide

One of clients requested the incorporation of a specific style guide for translating video subtitles of a church
sermon, with the most important guideline being Bible citation. The customized Al translation was developed
quickly, in just one day, and the result was highly successful.

# Source: ko
9| Lk Al Bo| Bl o
oA AlEE e

T 4= 1010

'O =0ke| AR BI|LR 2E ZH2 A 20
LFEFLEAIL2E 27 HL] E7|LLR0) 20| EQl2Lt

AFRIR|R| OfL|BHER|2p
2 yE32m

12 oL of 2 Tk oL B2t gt

Y 1 3g0| a0A = sot sl
#3 51

ozim 27

g2t 0teh B = ofo|2t fmt ofry et L

£ =o0|2f aylrtolck
4 #1531

DEMO

Target: en-us

'The first centers of his kingdom were Babylon.
Uruk, Akkad and Kalneh, in Shinar'
#Gen 10:10p

‘There the angel of the Lord appeared to him in
flames of fire from within a bush. Moses saw that
though the bush was on fire it did not burn up'
#Exo 3.2)%

'If anyone sins because they do not speak up
when they hear a public charge to testify regarding
something they have seen or leamed abolt, they
will be held responsible’

#lev 5:1)

‘put to death men and women, children and
infants, cattle and sheep, camels and donkeys'
#1Sam 15:3)%

Changes from PreTranslate

‘The begirrirgfirst centers of his kingdom
waswere BabelBabylon, EreehUruk, AccadAkkad
and eatrehiaineh, in thetana-oFShinar'
#ceresis(Gen 10:10#

‘FheThere the angel of the HERBLord appeared to
him in aflames #arse-of fire eutTom efwithin a
bush. Hetfoses ieeked-ane-saw that though the
bush was buringon with-fire; yetit wasdid not
constmet-um up'

HEROMS(EXO 312}

'If heanyone geessins because they do not
‘tefispeak whatup hewhen hasthey seerhear era
KAowS:pUDIic #charge isto Ristestify si:regaraing
Hissomething githey have seen or leamed
about, they will be dperheld him-responsile’
#(Lev 5:11#

'Heput SEk-o 'Staydeatn bsthmen sar-and
woemafwomen, iwfartchidren and fursiRg
ehilginfants, excattle and sheep, eamelcameis and
denkey-donkeys'

#{4(1Sam Sam-15.3Y2

Demo #9, End-to-End Automated Process

WiseTMS offers comprehensive CAT features and Al operations, allowing users to perform specific Al tasks
and to edit translations. WisePronto provides an end-to-end automated process that integrates essential Al
tasks to enhance both quality and speed.

u https://youtu.be/7byFCLj4ZWE

Review

System s reviewing e ransianon and MaKing NECeSSarY ChINgES
contextuany

6354% (Elapsed 13 sec. Remaining 7 sac|
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Bible citation

Instructed to use the New International
Version of the Bible for English translation.
The system retrieves exact verses from this
specified version of the English Bible.

Citation typography

The Korean citation format [book
chapter:verse] has been changed to (book
chapter:verse) according to the specified
style guide.

Abbreviated book title

The citation uses an abbreviated book title.
The English translation maintains the
standard abbreviated book title in
accordance with the instructed style guide.

Content type detection

Detects the most relevant content types and
field of expertises instantly when a user
uploads documents.

Automated MTPE

Runs a fully automated process, including pre-
process source content, pre-translation, editing
translation, and fixing inconsistencies.

Ready for quick proofread

Ready for human proofreaders to quickly
validate the translation output by focusing
on specific areas such as pronouns, short
phrases, broken segments, readability.
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Solution Components

Language Tech
@ Preprocess NLP

@® Pretranslate NMT
@® Parse contents CAT

Cloud CAT Machines

@® Al Ops foundation
@® Quality assurance
@® Automated workflows

SOLUTION

Language
Technologieg

Cloud CAT
Machines

Model

Automated
Workflow
Management

Human

eas

Language Tech - NLP, NMT, CAT

Preprocess (NLP)

Pretranslate (NMT)

O Completeness
O Morpheme
O Spellcheck

A3}
o2 Aje| A3 3f
of wrat 24lo] et

Doz OrYos

Q2{Lt = Al0| A 0|7} 2 HCOIA FHHIS J|EoR AT
ale v, ojae
3lojate Q23 2 HAIE ZA5E7| 20| o4 HiXE Ug
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2tof| ofLte o %

Ech =
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J2{LE SA0| WY 20|17t 2 BHCHOIM SHAIS 7|22 HTHER
g2 B2, dye XI %E}‘- P25 27 A A5 | wEol|
Olg2 HIAIE YS 4+ AR, FY2 20HE L2 4 lh

[ Pretranslate
d Non-translatable
O Formatting

e ko B enus
Provide analysis report by resource

Technical Technical

QA QA

e 2 PEALE 2= QAXE  Transiation quality [ inspection,
=iy technical QA automation

Automatic checks for technical

23 24 o2l §  translation errers, such as terminology
z consistency, numerical errors,
punctuation marks, spaces, and units,
by comparing the original text with the
translation

7|8 oAl 304 The importance of technical QA

ool =Rt eR unit, numeric error

Proofreaders

X

Large Language

MT

X MT

MT

MT

MT
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Large Language Model

@ Classification
@® Context extraction
@ Contextual rebuilding

Human Proofreaders

@ Quality assurance
@ Auto assignment
@ State alert

Parse content (CAT)

O Text extraction
[ Segmentation
d Regeneration

CED DR B

5 HaE (2 ApEel A

2 3ite| 2 Algde PAsSEAdB YA
ap=x @D Cet 0 Aslo] Zolg ot |
16 BRI EE Q0 RIE L APLE HAT % 2

ta

H4Z (SDYE)

2 5Ae & M

D= MESEAUA TS 22 P
ofalotzA @aled A

b
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Language Tech - LLM (Large Language Model)

Classification Context

Rebuilding

d Summary
[ Core context
O Specific context

O Content type
O Content domain
QO Tone and style

v| | mEAN v

&

The text is about the regulations of a company
named WISE WITH, LTD, established on January
| 30, 2023. It highlights the company's objectives,
such as management consulting, software
development and supply, real estate leasing,
ir and related busil Italso
discusses the rights and obligations of
shareholders.

SOLUTION

Cloud Machines for Al Operations

d Terminology
O Writing style
O Consistency

The company's arpetreerrestannouncements isshall
be published in the gaitv-[) Asia EceramicBusiness

Economy ] Batr-newspaper, pritisteda daily
publication in Seoul Mefropolitan City.

Article 9 (Delay in paymentStock efSubscription
steckPayment)

If the subscriber, promoter, or shareholder delays the
payment of sharesthe share capital, payrrentthey
witmust bepay eaee-to the company femdelay tie
fl-Setay-damages
calculated at aan annual rate of 12% pefon annrursine
mustunpaid seshare paidcapital, fercommencing
sharesifie wheseday after the payment isdue
eetayeddate until sempletionthe payment is

completed.

ces san@
| s m

O A5l oy .o ~roe@

~exQm o

R N

Cloud Machines

LLM, NLP, NMT platform
Built with Phrase API
TransMemory, TermBase connection
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Automated Workflow

Preprocess source content
Pretranslate and edit
Extract terms and fix inconsistencies
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SOLUTION

Data Exchanges with LLM

Review Content

.......Correct . follawina. Taroet . text. . :
{ T§rmi Check
.......Correct follawina. Taraet . text
i You are going to proofread
the translation into the

“source_lang”: “Korean”
“target_lang” : “English”
“target_text”: “Jeonggwan” ]
“source_text”: “4 7, i {target lang} language. ... :
“template”: “Proofread” : Source: {source_text} -
3 . Translation: {target

Proofread

Proofread

You are going to proofread
the translation into

the "English” language. ...
Source: ”
Translation: “Jeonggwan”

pu
&

Build complete prompt
by populating pre-built
templates with user

{ Filter Al Responses selections
——— - “answer”: “Articles of Incorporation” - - - - ———— [} HallL{C|nat|on _____________________________ !
+ @ Invalid response

@ Wrong language

SOLUTION

LLM Prompt Engineering

Chat Templates

Create Template

Template Editor

B i
eWIOQth3tVP 1LPPESVAX Essay Outline

- No Template -

go| 2y Writing tool Eassy Outline

Name. + Placeholder Source

Template

© Chat Template @ Writing Tool

Essay Outline

Category
Analysis

Description

prompt Template

Act as stock analyst. Please review the following news article and classify if the
news may impact to the related stocks pricing negative or positive. And, advise
if urgent action to sell, buy, or hold the stocks is required. Write 1) Impact, 2)
Action, and 3) Comment, each 3t new line. For Impact, simply Negative,
Neutral, or Positive. For Action, simply Sel, Hold, or Buy. For Comment, write
descriptive comments why you classify as such in less than 30 words.

Please write your response in (TARGETLANGUSG® language

News article:

inseRr_pROWPT
Prompt Placeholder

FaUEE o710 gHGHL
© Personal ® Public

Save

@ iserT prOMPT

TARGET_LANGUAGE
o

New Placeholder

New placeholder

Name

TARGET_LANGUAGE

Description

User Input Method

Single Select and Creatable

Value Label Set
English

Korean

simplified Chinese

Traditional Chinese

Cancel
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(G
Insert Internal Tags
Line-breaks #2

Line-breaks

Proofread #3
TONE OF VOICE

|zot ma v e

1 have very difficult problems handling your request due to lack of information. Would you please send me

some more details?

Binsert Internal Tags

Intemal Tag X5 418!

PROFESSIONAL JOB  SUBJECT MATTER

2y B

Crafting Prompt Templates
1. Write clear instruction with valid context in English
2. Formulate the template for user inputs as placeholders
3. Test the template at Chat window
4. Repeat editing and testing the template

7 -
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SOLUTION

LLM Prompt Engineering

| have very difficult problems handling your request due to lack of information.
Would you please send me some more details?

| am facing some challenges in handling your request because of insufficient
information. Could you please provide me with some additional details?

=

SOLUTION

LLM Prompt Engineering - Sample (Transcreation)

Act as a professional copywriter of [TARGET_LANGUAGE] language. You're going to transcreate the source text into the [TARGET_LANGUAGE] language.

The transcreation is the process of adapting a message both linguistically and culturally from one language to another requiring a high level of cultural adaptation,
while maintaining its intent, style, tone and context, to make it culturally relevant for the targeted local audience. This means that you are free to detach from the
wording of the source text to provide a message that would be eye-catching and natural to the reader. You can add, omit or change words in the target text, but
you should keep all the concepts from the source text which means you should not add any completely new concepts to the target text (or omit key concepts from
the source text either). Creativity and fluency are the primary focus point. The text requires focus on accuracy and appropriateness for the given culture of locale,
selection of language, puns, connotations, and emotions that the content evokes. Use wordplays, idioms and references that are unique to [TARGET_LANGUAGE]
language and the [TARGET_LOCALE] locale. Literal translations should be avoided.

The source text is written for [CONTENT_TYPE] content of [PRODUCT] product.
[INSTRUCTION]

Using the provided instructions and context above, please transcreate the given source text into [TARGET_LANGUAGE] for the [TARGET_LOCALE]. Additionally,
provide a general translation into [TARGET_LANGUAGE] that is not derived from the transcreation. Ensure that both the transcreation and translation are similar in
length to the original text. If the source text is a short phrase, keep the transcreation brief. Finally, in 30 words, explain how your transcreation differs from the
general translation in English.

Source Text: "

Provide your responses in exactly three bullet points structured as follows:
1) Transcreation into [TARGET_LANGUAGE]:

2) General translation into [TARGET_LANGUAGE]:

3) Explanation:

259
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- Inaccurate

|:| Inconsistent

APPENDIX

- Inaccurate

|:| Inconsistent
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Translation by MT A

Wise Global (hereinafter referred to as ' Party A ' ), ABC Entertainment Co., Ltd.
( hereinafter referred to as ' Party 8 ' ), and the entertainer JAEHOON (hereinafter referred to
Party B ') affiliated with ' Party B ' have entered into a contract with

Article 6 ( Duties of Party A)
1. ' Gap ' notifies ' Eul ' of the production schedule of this program one week in advance
and decides on ' Byeong 's' appearance schedule through mutual agreement.

2. ' A shall pay ' B ' the pregram and performance appearance fee in accordance with
Article 5 of this Agreement

3. ' Gap ' actively takes measures to prevent safety accidents while producing programs. If
necessary, _ to relevant insurance.

4. In order to protect the image, reputation, etc. of ' Byeong ', ' Gap ' must obtain prior
confirmation and consent from ' Byeong ' and ' Byeong ' regarding any provocative
expressions or expressicns that may cause serious social controversy when preducing a

program.

Article 12 (Compensation for Damages)

1. In the event that this confract is terminated/cancelled due to the fault of ' Party B ' or
pursuant to Article 11, Paragraph 2 of this contract, ' Party B ' shall pay ' Party A ' two
(2 ) times the total amount of performance fees already paid to him/her as a penalty. If
'Party A's' damages are proven to exceed the amount,
- the entire excess damages

2. ' Byeong ' arbitrarily cancels or terminates/terminates this contract, ' Byeong ' must pay '
A' two (2 ) times the total amount of performance fees already paid to him/her as a
penalty. If 'A's' proven damages exceed this amount, ' Byeong ' must compensate ' A '
for the entire excess damages.

3. ' B ' shall jointly and severally perform the obligation to _

in Articles 1 and 2 .

4. _ due to Party B or Party C viclating the terms of the contract

other than Articles 1 and 2, Party B or Party C must compensate for all damages proven
by Party A

260
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Compare the quality of translation by WISE vs the most popular MTs

Translation by WISE

Wise Global (hercinafter referred to as “Party A"), ABC Entertainment Co., Lid
(hereinafter referred to as “Party 8"), and its affiliated entertainer JAEHOON (hereinafter
referred to as “Party C") enter into the following agreement regarding their appearance in
broadcast programs and broadcast program events produced by Gotflix Co. , Ltd..

Article 6 (Obligations of Party A)

1. 'Party A’ notifies 'Party B' of the production schedule of this program one week in
advance and decides on 'Party C's' appearance schedule through mutual agreement with
‘Party B’

2. ‘'Party A shall pay 'Party B' the programs and performance appearance fee of 'Party C' in
accordance with Article 5 of this Agreement.

3. 'Party A" must actively take measures to prevent safety accidents while producing
programs, and, if necessary, subscribe to related insurance.

4. In order to protect the image and reputation of 'Party C', 'Party A' must obtain prior
confirmation and consent from both 'Party B' and 'Party C' regarding any provocative
expressions or expressions that may cause serious social controversy when producing
programs.

Article 12 (Compensation for Damages)

1. In the event that this Agreement is terminated due to the fault of 'Party C' or pursuant
to Article 11, Paragraph 2 of this Agreement, 'Party C' shall pay 'Party A' two (2) times
the total amount of appearance fees already paid to him/her as liquidated damages. If
'Party A's' damages are proven to exceed the amount, 'Party C' shall compensate 'Party
A for the entire excess damages.

2. If 'Party C' unilaterally terminates or cancels this contract, 'Party C' must pay Party A’
twe (2) times the total amount of appearance fees received as a penalty. If 'Party A's
damages are proven to exceed this amount, 'Party C' must compensate Party A’ for the
entire excess damages.

3. 'Party B' shall jeintly and severally perform the cbligation of 'Party C' for Compensation
for Damages to 'Party A' in Articles 1 and 2

4. If 'Party A suffers damages due to 'Party B' or 'Party C' viclating the terms of the
contract other than Articles 1 and 2, 'Party B' or 'Party C' must compensate 'Party A for
all damages proven

Compare the quality of translation by WISE vs the most popular MTs

Translation by MT B

Wise Global (hereinafter referred to as "Wise"), ABC Entertainment (hereinafter referred
to as "Eul"), and JAEHOON, an entertainer affiliated with Eul (hereinafter referred to as
“JAEHOON"), enter into the following agreement with respect to appearances in broadcast

programs and broadcast program events produced by Getflix Co.

Article 6 (Obligations of the ‘Dealer’)

1. A’ shall notify 'E' of the production schedule of the Program one week in advance and
set the appearance schedule of ‘B’ by mutual agreement.

2. 'A' shall pay 'E' the appearance fee for 'B"s programs and performances in accordance
with Article 5 of this Agreement.

3. A’ shall actively take measures to prevent safety accidents in the production of the
program and shall obtain relevant insurance if necessary.

4. In order to protect the image, honor, etc. of ‘Byul’, 'Gap’ must obtain the confirmation
and consent of 'Eul' and 'Byul’ in advance regarding sensational expressions, expressions

that may cause serious social problems, etc. in the production of the program.

Article 12 (Indemnification)

1. If this Agreement is canceled/terminated due to reasons attributable to 'Byung’ or
pursuant to Artice 11.2 of this Agreement, 'Byung’ shall pay two (2) times the total
amount of the performance fee received as a penalty to ‘A", If there is a proven damage
of 'A" in excess of the amount, ‘Byung' shall compensate 'A" in full for such excess
damage.

2. In the event that 'Byeong' arbitrarily terminates or dismisses/terminates this Agreement,
‘Byeong’ shall pay 'A’ two (2) times the total amount of the performance fee he/she has
been paid as a penalty. If there are proven damages of 'A’ in excess of the same amount,
‘Byung’ shall compensate 'A" in full for such excess damages.

3. " shall jointly and severally fulfill the obligation ta compensate for damages to the
"bottle’ of the ‘bottle’ in Paragraphs 1 and 2.

4. In the event of damage to ‘A’ caused by 'E' or 'B"s breach of the contract other than

Paragraphs 1 and 2, 'E' or 'B’ shall compensate 'A’ for all damages proven by ‘A",
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3
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Most Popular TV (Non-English)
TITLE O S VIE D RUNTIME VIEWS 1 > ph'llpplnes
Squid Game: Season 1 2,205,200,000  8:19 265,200,000 2 LB
Money Heist: Part 4 710,200,000  6:42 106,000,000 3
Lupin: Part 1 396,300,000 3:59 99,500,000
Money Heist: Part 5 900,700,000  9:05 99,200,000 4
Money Heist: Part 3 519,800,000  6:30 80,000,000 5
Lupin: Part 2 258,900,000 3:47 68,400,000 6 —— Thailand
Who Killed Sara?: Season 1 392,400,000 6:43 58,400,000 — iy
Berlin: Season 1 372,600,000 6:34 56,700,000 7
All of Us Are Dead: Season 1 679,300,000  12:14 55,500,000 8
Dear Child: Limited Series 245,400,000  4:49 50,900,000
Netflix K-Drama A|&X} = =2
Netflix H|FO{# =20t =2 (2024'F 7)) .
(2023 8¥) 4
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Detect language Korean Pangasinan English v P Filipino French Korean v
X AMAFSHASLIE? X Nag-dinner ka na ba? w
X 39107 nag dinner ka na ba?
jeonyeog sigsa hasyeossseubnikka? jeonyeog meog-eoss-e0?
ED) 20/5,000 - L)) 0 & <
Send feedback
T2 7| ZAR) B ZAR 2E SUsi| #of
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F papago  pocument Translator
Detect language ~

Detect language v/ Korean

Japanese Chinese (Simplif...
Spanish French

Russian Portuguese
Vietnamese Thai

Hindi Arabic
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English

Chinese (Traditi...

German

Italian

Indonesian
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Can you translate these two sentences into Filipino? They have the
same meaning, but one is formal and the other is informal.

- X MAbstatELIL?

- X4 2i{0?

Here are the translations of the two sentences into Filipino:

1. Formal:
XS At SHEELIIR
Nakakain na po ba kayo ng hapunan?

2. Informal:
X4 gigiof?
Kumain ka na ba ng hapunan?

In Filipino, formality is often indicated by adding the polite particle "po," and using more respectful
phrasing for formal situations. Informal speech is more direct and casual.
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LLM (Large Language Model)
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ZEX : https://www.nextbigfuture.com/2023/04/timeline-of-open-and-proprietary-large-language-models.html

LLM (Large Language Model) Flitto
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mT5 (Multilingual Text-To-Text Transfer Transformer)

- 2020 L Z20{|A 274
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mMT5-XXL 130471

15
* https://www.tensorflow.org/datasets/catalog/c4#cAmultilingual
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15 Countries That Watch the Most K-Dramas* (2023.08)

16
* https://www.insidermonkey.com/blog/15-countries-that-watch-the-most-k-dramas-1183260
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REo| 23 X| : https://kli.korean.go.kr/corpus/main/requestMain.do
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Y L2 Y Z2 HE2 MAIE A WX FES7? Pero hindi ba't mas maganda kung kukuha ka ng bagay na tulad ng red ginseng sa halip na pruta

20 . Meron din kasing dala ang ate ko kaya nagdala na rin ako ng para sayo.
Sobrang ganda kasi nalalaman din natin ang kasaysayan habang ganitong naglalakbay tayo!
3 SREER o ged @M auor 2= A QN HfF, 2AE O§A B F. Pero ako, gaya ng alam mo ano
, sa mga isports ng Koreano, pinanood ko ang lahat-lahat, pero nitong mga nakaraan, volleyball ang pinapanood ko kahit papaano ngayon, pambabaeng volleyball

in 'yun.
Nakakita ka na ba ng ganoong planong bata?
Hd L. Gusto ko na pong magbakasyon at pumunta sa kung saan para maglaro.
E0{g0f? Anong ginawa n'yo ng mga kaibigan mo at ngayon ka lang bumalik?
" 13gata. Pagkatapos, sinabi niya na, "Ah, teka, galing ka sa pagka-idol, tama?"
Hindi po nagsisinungaling ang mga taong iyon. E”OlE-IAﬂ O1|X-||

o chgstA AELch. May ibat-ibang yoga program.
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KOTL-80K 20l & TS| 80,0007 7t ot5 - 3k 2 4A : KOTL-160K

KOTL-160K 2 2!0]| 243 2t2X| 80,0007H 7} &t& - axt E& MM . KOTL-240K

20
* https://huggingface.co/google/mt5-small

271



[=1=S|

= O

olr
1)5]
N

DO A A4 HOI T FHE oy, &

— =

r:;'
fo
10
on)
—
m
c
-x-
JI)l'

84 O|o|E] 7H4 BLEU E4~ (4
10,000 0.00
80,000 5.36
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* BLEU : https://en.wikipedia.org/wiki/BLEU
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241 : Pumunta tayo sa kapihan at uminom ng kape.
2 : Pumunta tayo sa isang cafe at uminom ng kape!

=t
[
- D0 MAM5HEHA . pumunta tayo sa cafe at uminom ng kape!

2 0] x/Z4.

#1942 : Oh tao, ito ay napakabaliw.

911 : Ay, talagang nakakaloka talaga ‘to.

=t
d
- DEI0| MMsEEHA . 0o, talagang nakakapagod talaga ito.
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* Improving Neural Machine Translation Models with Monolingual Data (Sennrich, Haddow, & Birch, 2016)
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Constraints in Existing Al Services
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Complete AIPackage for Media Localization

100% Curated Data M&E-Focused Al Optimization for Live
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i Aut tic Chunki
LSP (Language Service Provider) >< ColouzizlaadConioxiu 2l Dats ERORCHD St

Partnership
Multim odal AI" / NLP / LLM Continuous Phrase Stream Translation

Data Perfected by Linguists High Performance
Integrated ASR/MT/TTS Real-time Translation Technology

1 4 1 4 1 4

Leading Technologies for Live Al

; 4 A 44 .
Super High Quality Services Al Specialized for Media Interpretation

oOXL8

The Only AlCompany for Media Post Production

Machine Translation
({) X L8 ASR & Dubbing Al Synopsis Creation Auto Versioning
Auto Conform Auto Audio Description Trailer Creation

Al Quality Estimate

VEX Trans- Sound / Color aliz- adata ailer Packaging
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Products for Market Segmentation

mediacat

Deventcat

Al
@O0 Transcription

ﬁ Al
Translation

@ AlDubbing

]

W" TMS & Editor

@ LiveSubs

Zoom
E Interpretation

v

Media Localization

v

FAST Channels

Transcription

non-realtime + postedits

Education Content Providers

non-realtime

N
I 1

Broadcasts | Live Events X

Conferences / Meetings
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Top Performer in M&E Localization

Strong Partnership-Based Data Acquisition through HITL (Human-In-The-Loop)

20+ years of perfectly curated data
and continuing..

Human
Machine . Human ,
Request Translation Ige(\;niv;t& QC (2nd) Delivery

Continuous Feedback Loop

Perfecting the Best: Our Data Enhancement Process

Al-Powered Data Refinement

e Al system trained on premium datasets
e Leverages learned patterns to identify optimal data characteristics

Advanced Cleaning Techniques

Language Pair Analysis Intelligent Selection
Key Outcomes
e Sophisticated sentence pair e Al analyzes and selects highest
similarity checking quality data points e Elevated data quality beyond
Ensures precise translation Builds upon existing excellence for initial premium standard
alignment and accuracy enhanced results Precision-tuned dataset for
optimal training results
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MediaCAT Platform Roadmap

Al-Powered Features

Al-Assisted Quality Control Automatic On-Screen Text Detection

e Integration of Al assistance in the editor interface e Al-powered video analysis for text detection
e  Supports human QC workflow e Smart subtitle positioning
e Key benefit: Reduced post-editing and QC time e Forced narratives translations

Quality Boosting Features

Real-Time Translation Dataset Generation

Benefits:
o Maintains consistency across series content
o  Supports QC efficiency through consistent terminology
o Reduces time spent on repetitive translations

Creates translation datasets
dynamically during work

Instant application to sequential
episodes
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(& Y\ EWHA UNIVERSITY
\g’y -Industry Collaboration Foundation

Ewha has always been a global pioneer

in leading the era.

Beginning with a single student in 1886,
Ewha has expanded women’s potential
for over a century, and now takes the lead of

the future innovation.

¥/ 2019-2021 Achievements

Technology holdings
capital fund:
KRW 2,278,740,000

The number of subsidiary
establishment: 7

Revenue of
technology transfer:
KRW 4,052,254,816

Revenue per case of
technology transfer:
KRW 40,931,867

The number of domestic

Student Startup: 43 patent application: 710
Sales(professor Startup): The number of
KRW 558,080,637 technology transfer

contract: 99

20240 OO
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(/ History of Ewha University - Industry Collaboration

2019. - Establishment of the second Subsidiary 'SuFAB Inc.‘

2019. - "TMC(Tech ject! by MSIT
2019. - Selectedas 'Youth Technology Transfer Specialist Training Project! by MSIT
2019. - MOU Signing University-Industry

2019. - Selected as a recipient of Smart Creation center Support Project for excellence (for 2 years)

2019. - MOU Signing between Seodaemun-gu Office and Ewha Womans University

2019. - ECC Career Lounge has been opened

2019. - Selected as a recipient of Business Incubator Operation Support Project and Business Incubator Capacity building Project sponsored
by the Ministry of SMEs and Startups

2015 - The Center for i inary Major of E ip have been

2015 - MIT Startup Bible forum R held in Ewha Campus

2016 - wha Holdings' and the first subsidiary 'E-Wireligner Co., Ltd.'

2016 - EwhaStartup 52"‘ St, Projecthas been launched

2016 - Selected as a recipient of Youth Mall Creation Project and Smart Creation Center Support Project

sponsored by the Small and Medium Business Administration

2016 - Selected as 'University TLO(Technology Licensing Office) and Technology Holdings support project by MSIT

2017 - ETM(Ewha TLO-Idea to Market) project start

2019. - Selected as a recipient of Campus Town(Unit-type) Project sponsored by Seoul Metropolitan Government
2019. - f Social Economy

2020. - Establishment of the third subsidiary ' E2BIO.CO.LTD"
and the fourth subsidiary 'YIMDONGSUN CO.,LTD."

2021. - Selectedasa recipientof Korea Innovation Corps Program
sponsared by the Ministry of Science and ICT

Lzon - Ewhasigned a university with
hemi

Y
] Solvay, to build the global
headquarters of its specialized R&D center at Ewha.

—0

2012 - selected as a recipient of the Business Incubator Construction Support
Project sponsored by the Small and Medium Business Administration

2014 -Business Incubator has been founded

1996 - World ineeri
2004  Ewha University-Industry o
2005 - Establishment of ‘Sinchon Valley TLO(Technology Licensing Office)

2018,
2018,
2018,
2018,
2018,

‘ 2021. - Selected as 'Business-Linked Youth Technology Professtional Development Project' by MSIT
2021. - MOU Signing among Seodaemun-gu Office, Yonsei University, and Ewha Womans University
2021. - Selected as 'Bio-health business base technology commercialization platform project' by MOHW
2021. - EPMEwha P latform) set up
2021. - Hosting Tech-Biz EWHA 2021
2021. - Establishment of the fifth subsidiary 'ARTSLINKER, Inc.',
the sixth subsidiary 'ECOGEAR Inc.', and the seventh subsidiary 'LOGME’
© 2022, - Selected as ‘'TMC support project’ by MSIT

+ Business membership project, 'Ewha Tech-NET' started

 Selected as 'Patent portfolio development project' by KIPO(KOREAN INTELLECTUAL PROPERTY OFFICE)
 Selected as 'Customer demand base business difficulties solution project' by MSIT(Ministry of Science and ICT)
 Selected as 'Technology commercialization and consulting project' by MSIT(Ministry of Science and ICT)

- Intellectual property system, 'EDISON' set up
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